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Filologların son zamanlarda üzerinde İsrarla durdukları ve mev­
zuunun beşerî cephesini öve öve bitiremedikleri Troiah kadınlar 
bugüne kadar esaslı bir tetkike tabi tutulmuş değildir. W e i l'in 
örnek olacak bir şekilde şerh ettiği yedi tragedyanın (Hippolytos, 
Medeia, Hekabe, Iphigeneia A., Iphigeneia T. , Elektra, Orestes : 
Paris 1878) dışında kalan bu eser diğer tragedyalarla birlikte dik­
katli ve titiz tâbiler bulmuşsa da — burada bilhassa, P o r s o n ve 
G. H e r m a n n ' d a n sonra H a r t u n g (Leipzig 1848-1878), K i r k h -
h o f f (Berlin 1855; 2. tabı 1867-8), N a u c k (Leipzig 1854; 2. tabı 
1869-71), P r i n z ve W e c k l e i n (Leipzig 1879-1902) ve son 
olarak M ur r a y (Oxford 1925) ile Collection des Universites de 
France için Euripides'i neşreden Fransız filologlarının isimleri anıl-
nıalıdır —, eksegetik ve kritik bir şerhe mazhar olmamıştır. Troialı 
kadınlar'ın mekteplerde okutulmasını temin edecek küçük ve iddiasız 
şerhler mevcuttur; fakat talebenin cümleleri anlamasına yardım etmek 
gayesinden başka gaye gütmiyen bu çalışmalar filolojik meselelere 
umumiyetle yanaşmamaktadır. Bunların arasında, Torino Üniversitesi 
Profesörlerinden A. T a c c o n e'nin (Euripide, Le Troiane, con introdu-
zione e commento di A. Taccone, Societâ Editrice Internazionale 
1937) ve G. M a r t e l l o t t i ' n i n (Euripide, Le Troiane, a cura di 
G. Martellotti, Gismondi, Roma) şerhleri bir takım sihhatli müşa­
hedeleri ile dikkati çekmektedir; fakat bunlar da talebe için metin 
açıklaması mahiyetinde eserlerdir. Teminini Prof. O. Burian'ın neza­
ketine borçlu olduğum T y r e l l ' i n tabı [The Troades of Eurupides, 
with revired text and notes by R. Y. Tyrrell, London, Macmillan 
1907) daha etraflı bir araştırmanın mahsulü ise de, bilhassa metin 
tespiti meselelerinde modern filolojinin görüşüne ve icaplarına uymı-
yan eskimiş bir eserdir. 

Metin tespiti hususunda, bilhassa son araştırmaları da nazarı 
itibara alması bakımından en sağlam metin olarak L. P a r m e n t ie r'-
ninkini buldum {Euripide, Tome IV., Collection des Universites de 
France, Paris, Les Belles Lettres 1925). Fakat muhtelif lectionlar 
arasında tercih yapma hususunda M u r r a y'nin tabı (Euripidis Fa-
bulae, recognovit brevique adnotatione critica instruxit G. Murray, 
Oxonii. 1925) dikkate şayandır. 
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Euripides skholionlarının umumiyetle sıhhatli olduğuna dair 
umumî kanaate uygun olarak Troialı kadınlar'ın. skholionlarını itimada 
lâyık buldum; yalnız açıklanmak istenen mısralar çoğu zaman, mo­
dern şerhçileri yanlış yola sevk edecek kadar serbest bir paraphrasla 
izah edilmiştir. Euripides skholionlarını son olarak ve en esaslı bir 
şekilde neşreden S c h w a r t z'tır (Scholia in Euripidem, collegit 
recensuit edidit E. Schwartz, Berolini 1891). 

L. P a r m e n t i e r ' n i n Revue des Etudes Grecgıtes'te 1923 yılında 
Troialı kadınlar üzerine neşrettiği dikkate değer notların (Notes sur 
les Troyennes d'Euripide, s. 46 vd.) fotokopisini B. G. Somtürk saye­
sinde temin edebildim. 

Çalışmalarımı sınırlandırmak ve takip edeceğim yolu tayin et­
mek hususunda U. v. W i l i a m o w i t z - M o e İ l e n d o r f f'un Euri-
pides'in Herakles'ine yazdığı commentar (Euripides - Herakles erklârt 
von Ulrich von Wilamowitz - Moellendorff, zweite Bearbeitung, Ber­
lin, Weidmannsche Buchhandlung 1933) bana son derece faydalı 
olmuştur. 

1 "geldim" veya "geliyorum". K. 
Hom.ta -o da şühheli- yalnız iki defa geçer, E 478, v 325. Pin-

daros kullanmamış olsa gerek. Klâsik devirden itibaren çeşitli kurmalarla 
ve zengin mânâda, nesirde olsun şiirde olsun, sık sık kullanılır. ile, 

Herod. 8,50; yalın acc. ile, Aiskh. Prom. 729, Eur. Bakkh. 1; dat. ile. Xen. 
Kyroup. 5,3,26. Zaman ve hâdiseler h . , Aiskh. Ag. 1301, Lysias 127,26, 
Soph. Ai. 186, Dem. 17,4. Metaph. mânâda bir takım deyimlerde, Plat. 
Apol. 25e. Kş. mis. 154. Perfect şekli yenidir, en eski örnekler V.T.da 
görülmektedir. 

"bırakıp geldim" veya sadece "-den geliyorum". Prologu 
söyliyenin seyircilere kendisini bu şekilde takdim etmesi hususu için kş. 
Eur. Hek. 1-3 

Bakkh. 1-2 
I on 3-5 . . . 

1-2 enallag, "Ege denizinin tuzlu derinliklerini", 
epik dilde 'deniz', 'deniz suyu' ; " tuzlu" : 

olması bir yana, sıfatın kuruluşu için kş. 
den Hom.ta yalın olarak veya, bazen, 
tasrihi ile, M 236 Hesiod. 
Theog. 107, [964] ve Eur. Hipp. 1273 Pind. Ol. 7,105 

Eur. Med. 213 (denizin 
aşılmaz tuzlu geçidi); Epikharm. ap. Athen. 3,91c A.P. 11,220 

A.P. 6,30 (denizin tuzlu 

dalgaları); Herod. 7,35, Hellespontos h . , (hain 
ve tuzlu akıntı). deniz suyunun, denizin veya 
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gibi denizle ilgili bir ismin sıfatıdır. Tek başına ' tuz lu su' 

mânâs ında, Xenokr i t . R h o d . , A . P . 7,291 

(saçlarından hâlâ tuzlu sular damlıyor). Yiyecek h . , Pal lad. 21, A . P . 

9,377,7 (bir 

çeşit bıldırcın ve peynir) . P l a t . Tim. 84, k a n h . , 

85b, i l t ihap h . , Acı mânâs ında, Theokr. 

23,34 (acı acı ağlıyacaksın) ; m e t a p h . Athen. 3,121f 

P l u t . Symp. 685e 

"aç ık d e n i z " şiir dilinde kullanılan bir kelime. Att ike yazar­

lar ında nâdi rd i r (Thuk. 4,26; P l a t . Polit. 611e, Tim. 25a, Ep. 312d; P l u t . 

Eth. 399a). Aynı k ö k t e n 'işlek y o l ' , 'çiğnemek', 

lât . pons ' k ö p r ü ' . (bk. yukar ıya), (bk. mis. 88) ve menşei 

meçhul synonymi olmakla beraber, esasta m e v c u t m â n â farkı 

z a m a n zaman belirir gibi o l m a k t a d ı r : kş. 59 (tuzlu suyun, 

yani denizin engin yayılışı); Tro. 88 B 145 

(enginin dalgalan) : 'dalgalı deniz ' mânâs ına geldiğini, 

bu misalden başka, Theog. 674 

v e (Skhol. Aristoph. Pl. 1 0 5 1 ) , ( P h o i n i x ap. 

Athen. 12, 530e) gibi ifadelere mukabi l (Aiskh. Hept. 758) 

gibi bir ifadenin meycudiyet i tey i t ediyorlar; s e m a n t i k b a k ı m ı n d a n kş. 

türkçede 'deniz v a r ' , i.e. 'deniz dalgalı ' . 

sıfatı ilk defa galiba Aiskh.ta (Ag. 659 vs.) ve H e r o d . t a 

(7,55) geçiyor. K ş . bu t ragedyada mis. 82 ve 

mis. 88. 

: şairin gözleri ö n ü n d e birdenbire can­

lanan bir m a n z a r a n ı n içli bir tasviri o l m a k t a n zivade, aldığı geniş edebî 

terbiyenin dile getirdiği oldukça ağır bir ifade. Bu ifadenin, M 236 

36 Hesiod. Theog. 107 

Pind. Ol. 7,105 gibi ifadelerden mülhem 

olduğu şüphesizdir. Homeros t e k sıfatla b ü t ü n bir m a n z a r a y ı canlandı­

rır; Euripides ' in sanatı , Homeros, Aiskhylos ve Sophokles ' inkine naza­

r a n son derece reflex bir sanat t ı r . Belki de bu yüzden E u r . diğer iki 

t r a g e d y a şairi k a d a r b ü y ü k değildir : sanat ı tekmil insanlığı kavramıyor , 

en derin beşerî hakikat lere d a y a n m ı y o r ; bazen o k a d a r derinlere y a r a m a ­

d a n s a t ı h t a kalıyor, bazen fazla deşmeye kalkıştığı için beşerî hakikat ler in 

öte taraf ına geçerek m ü c e r r e t düşünce, hayal , faraziye âlemine dalıyor. 

2 isimleri ' f ışkırmak, kay­

n a m a k ' , 'akıcı ' ile ilgili olsa gerek. Nereidler Nereus ' la Doris ' in 

kızları idiler. Bu elli - d a h a sonraki m y t h o g r a p h l a r a göre yüz - kızkar-

deş iht iyar baba lar ı ile bir l ikte denizin dibinde ışıl ışıl ı ş ı ldayan bir 

m a ğ a r a d a yaşarlardı . Nereus en can alıcı hali ile sakin, faydalı denizi 

temsi l ederdi; Nereidler de fırtınasız denizin kıvr ım kıvr ım hareket l i dal­

galarını temsil ederlerdi. En meşhurlar ı a ras ında Pose idon 'un eşi Am-



phitrite, koroları idare eden ve Peleus'la evlenerek dünyaya Akhilleus'u 
getiren Thetis, Sicilia ve Güney İtalya efsanelerinde sık sık adı geçen 
Galateia, Arethusa, Amaltheia var. Aylı gecelerde sahilin yakınlarında 
Tritonlarla çalgı çalarlar veya nehirlerin denize döküldüğü yerlerde sahile 
çıkar, oynarlar, şarkı söylerlerdi. Nereus'la kızları en çok adalarda, sahil­
lerde, nehir ağızlarında (buralarda bilhassa Thetis'le Akhilleus) ibadet 
görürlerdi. Nereidlere Yunan şiirinde ve tasvir sanatlarında (bk. P. Weiz-
sâcker, Roscher, Lexicon der griech.u.röm. Mythologie I I I , süt. 216 vd. ; 
Navarre, Daremberg-Saglio, Dictionnaire des antiques IV, 1, s. 72-75) geniş 
bir yer verilmiştir.— Ege denizinin koyu mavi suları daimî olarak hare­
ket halindedir; karadan esen rüzgârlar Ege denizine has olan o köpüklü 
dalgaları hasıl ederler. Homeros'un denize taktığı sıfatı en çok 

Ege'ye uyar. Ege'nin mavi, köpüklü, hareketli, canlı suları Yunanlılara 
Nereidlerin raksettiklerini hayal ettirmiş, Aiskhylos'a (Prom. 89 - 90) 'dal­
gaların binbir gülüşü' gibi içten gelme bir image ilham etmiştir.—'Nereid­
lerin burada anılmalarına gelince : gerçi Nereidlerin korolarının başında, 
her Yunanlının derhal hatırlıyacağı gibi, Thetis vardır ve Thetis'in, oğlu 
Akhilleus'un intikamının alındığı bir sırada, zımnen anılması hiç yersiz 
değildir, bahusus ki şiirin kurduğu ananeye uygun olarak tasvir sanatla­
rında Nereidler kızkardeşleri Thetis'le alâkalıdırlar ; Peleus'la evlenmesine, 
oğlu Akhilleus'un acıklı âkibetine ilgi gösterirler; Hephaistos'un yaptığı 
silâhları Akhilleus'a getirmeleri en çok sevilen motivlerden biridir. Böyle 
olmakla beraber, Eur. Nereidlerin korolarını anmakla yalnız bu hisleri 
uyandırmak değil, üstelik bir de tezat yaratmak istemiştir : koca Troia 
yerle bir olmuş tütüyor, fakat insanları sevincin veya kederin son had­
dine sevk eden bu ve buna benzer hâdiseler tabiatı tamamiyle alâkasız 
bırakıyor: denizde gene, her zamanki gibi, binlerce ve binlerce dalga 
oynaşıyor ! 

3 Yunanca 'sıçramak' mânâsına gelen K. aig ile 
ilgili ise, kelimesinin de aynı köke bağlandığından şüphe edilmeme­
lidir, "ayak izi" , "iz" , 317, av köpeği h . , 
Soph. Ai. 6 Plat. Polit. 290d 

Metaph. 

mânâda, Pind. Nem. 6,27 (aya" 

ğını P.ın izinden sevkederek, i.d. P.ın izinden yürüyerek); Aiskh. Ag. 1184 
Prom. 845, Hik. 1017; 

Soph. O.T. 109 Eur. Kel. 107 
(surların izi dahi belli olmıyacak şekilde); Plat. Pol. 

365d Ep. 7,330e; sık sık Plut.— 
veya 'izini basmak' mânâsına geldiğine 

göre hareket ifade eder, Eur. Or. 140 
(sst, susun! ayakkabınızın izini hafifçe basın, gürültü 

etmeyin, i.d. gürültü etmeden yürüyün), Skhol.ın da izah etmek istediği 
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budur : Skhol. 

kelimesinin karşılandığını söylemek istemiyor, tekmil cüm­
leyi açıklamıya çalışıyor. Eur. Or. 234 Phoin. 1718 

gibi misallerde Phoin. 105 
İph.T. 752 

(hayatta iken Argos'a ayak basmıyayım ! ) gibi misallerde de 
ifadesi türkçede 'ayak basmak' veya 'adım atmak' şeklinde karşı­

lanabilir. Şu muhakkaktır ki bir bütündür ve "adım" veya 
"hareket" mânâsını taşır. Fix'in kelime kelime tercümesine (pulcherrimum 
pedis vestigium evolvunt) dayanarak 'ayağın izi' şeklinde çevirmeye kal­
kışanlar ve sıfatının bağlanmasını bir enallag olarak 
anlıyanlar yanılıyorlar. Gerçekte güzel olan ne ne de müstakil 
olarak mânâlandırılmak istenen güzel olan "adım" dır, "hareket" 
tir. Parmantier, doğru olarak : 'la grâce de leurs pas'. 

'helozonî' ve İon ş e k l i ' d ö n d ü r m e k , 
yuvarlamak, sarmak', K. ael'e bağlanırlar. her türlü helezonî 
hareketi ifade eder, Soph. Ai. 357 (denizlerde kürek 
çekerek) : hareketi türkçedeki 'çekmek' ten daha iyi belirtiyor, 
çünkü kürek yalnız ufkî olarak gidip gelmez, suya dalarken aşağıya 
doğru, sudan çıkarken yukarıya doğru hareket eder : gerçekte kürek 
havada ve suda helezonlar çizer; A 317 Bu 
sebeple dalgaların yuvarlanmasını ifade eder; hattâ deniz tanrısı Posei-
don'un ibadet gördüğü başlıca merkezlerden biri olan şehrinin adının 

(Poseidon'un epithetlerinden biri ile aynı kökten 
gelme olduğu iddia edilmektedir. Kş. göl h . , Eur. Iph.T. 1103 

akar sular h . , Apoll. R. Arg. 2,368 
Dionys. Alex. Perieg. 198 

en yaygın mânâlarından biri de 'dönmek, dolambaçlı adımlar 
atmak, raksetmek' tir, Eur. Tro. 332 

Iph. T. 1145 
Phoin. 235 

(raksederek), Herak. 689 
(raksederek kutlamak), vs.— aslında 

'helezonlarını açmak' veya sadece 'açmak', Eur. Hipp. 864 
(mührün ipini). Metaph. mânâda, Eur. Hik. 141 au 

(izah etmek), Ion 397 
kş. ayrıca Herak. 977 ve Par-

mentier'nin verdiği mânâ. Burada doğrudan doğruya 
mânâsında kullanılmıştır. Şairin kullandığı fiil doğrudan doğruya "rakset­
mek" mânâsına gelmekle beraber, dalgaların 'kıvrımlı hareket' ini de ifade 
ediyor. Parmentier, çok doğru olarak : 'deploient en danses sinueuses'.— 
Askerî ıstılah olarak, 'açmak' Xen. Hell. 4,3,18, 'çark ettirmek' Kyroup. 
8,5,15. Geç devir müelliflerinde 'etrafında dolaşmak' Plut. Pyrrh. 28; 

A. Ü. D. T. C. F. Dergisi F 26 
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'yılankavi bir gidişle takip etmek' Appian. Emphyl. 5,84; ' (oradan oraya) 
koşuşmak' Aelian. Z.H. 13,14, vs. 

4 aynı kökten 'yerde', lât. 
huml, humilis (alçak), homo, nemo (< ne-hemo). şiir ve nesir 
dilinin müşterek malı olduğu halde, şiir diline has kalmıştır. Muh­
telif mânâlara gelir : 'toprak' 347, Pind, Pyth. 9,82 vs. ; 'yeryüzü' 222 
ve bilhassa tragedya şairlerinde, bk. meselâ Aiskh. Prom. 139 ve 394 

'kara, kıta' Aiskh. Ag. 576 
'yer' 459 Soph. 

Tr. 789 Ve nihayet, burada olduğu gibi, "ülke, 
memleket" v 352 (Ithake), Pind. Pyth. 6,3 
9,13 (Libya h.), vs. Sık sık tragedya şairlerinde bir 
sıfatla: Aiskh. Hik. 768 Hept. 668 vs. Hik. 6 
Soph. O.K. 1256 Ant. 1203 Eur. Hel. 863 Memle­
ket, şehir, ada isimleri ile: Aiskh. Prom. 815 Hept. 1015 

Pers. 61 vs. Soph. Phil. 986 479, 664 
O.T. 798 Eur. Hik. 1 Tro. 4 

Şu halde ile sadece "Troia şehri, Troia" den­
mek isteniyor, kş. Wilamowitz (Eur. Herak., s. 336, mis. 542 son kısım): 
allein die tragödie hat, wenn man sich nicht erlaubt, an sehr vielen stel-
len, die für den vers indifferenten formen zu vertauschen, und 

ganz synonym gebraucht und das edlere wort bevorzugt. 

: "şu". Her ihtimalle frons scaenae'yi boydan boya kaplıyan 
tasvirde Troia kalesi, surlar ve yanan şehir görülüyordu. Poseidon eli ile 
seyircilerin dikkatini uzakta alevler ve dumanlar içinde kaybolan şehrin 
üzerine çekiyor. 

5 Poseidon'la Apollon Zeus'a suikast tertip etmek 
suçu ile, Olympos'tan sürüldükleri zaman, Laomedon'un hizmetinde Troia'-
nm surlarını inşa etmişler (H 452-453); yahut ta Apollon kiralın sürü­
lerine bakmış, Poseidon bu işi tek başına görmüş, fakat Laomedon 
vaad ettiği karşılığı vermiyerek iki tanrıyı yanından kovmuş 441 - 457). 
Değişik bir rivayete göre surların yapılmasına Aiakos ta yardım etmiş. 
Başka bir rivayete göre Laomedon'dan intikam almak üzere, Apollon bir 
veba salgınının patlak vermesine sebep olmuş, Poseidon da bir ejder 
göndermiş. Kiralın kızı Esione'yi ejderden Herakles kurtarmış: buna 
mukabil Laomedon, babası Ilos'un Zeus'tan aldığı atları vermeyi vaad 
ettiği halde, bu sefer de sözünü tutmamış. Herakles te bir ordu ile 
Ilion'u zaptetmiş, kiralı ve oğullarını öldürmüş, yalnız Priamos'un haya­
tını bağışlamış. Bu efsaneye bağlı olarak, bir rivayete göre Herakles'le 
birlikte sefer edenler arasında Telamon da bulunuyormuş. Telamon'un 
payına düşen ganimet arasında Esione de varmış. Telamon'la Esione'den 
Teukros doğmuş. 
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kş. Eur. İph.A. 774 
"kule" dir, türkçedeki 'burç' aynı kelime olsa gerek; 462, 485; veya 
"kulelerle mücehhez sur", Z 386, 431; 262. Kş. Eur. Hek. 1209 

(Troia'nın mesut olduğu, 
surların henüz şehrimizi çevrelediği günlerde). 

sonra geldiğine bakarak pleonastik addedilme-
melidir: mânâsı "her bir yan; etraf" tır, veya ise 
"çepçevre" demektir, kş. B 305 (undique circa fontem); 

Şu halde geniş bir el işareti ile söy­
lenen kelimesi fazlalık değil, yerinde bir tasrihtir. Bk. ayrıca Eur. 
Herak. 243 ve Wilamowitz'in notu 
{Eur. Herak., s. 273). 

6 aslında 'kamış sapı' dir. (lât. 
canna) 'kamış, arundo donax L. ' ile münasebetlidir. ise Sumer -

Akad menşeli bir kelimedir. Burada "cetvel" veya "mesaha ipi" ; 
kş. Aiskhin. 82,25 

Euripides'in realismus'una uygun 
bir ifade, fakat kş. Soph. frgm. 433 (Nauck, Tragicorum Graecorum 
Fragmenta, Lipsiae 1926) 

Bk. ayrıca Aristoph. Batr. 799 
Plat. Phil. 56b Eur. Hik. 650 

Hek. 602 El. 52 

Skhol. Parmentier, Skhol. 
tan ayrılarak, anlıyor. Fakat bir has isme bağlı olup 
muhabbet ifade eden misali bulmak çok güçtür, bk. Arr. Epikt. 

. 2,2,17 

6 - 7 Skhol 
Hakikaten Iliasha Poseidon daima Yunanlıların tara­

fını tutar. X I I I . kitapta Zeus, Troialıların Yunan ordugâhına girdiklerini 
görerek, Thetis'e verdiği sözün yerine geldiğine hükmedip gözünü başka 
tarafa çevirdiği zaman, Poseidon fırsattan istifade ederek Yunanlıları 
dövüşe sürer. XIV. kitapta, Yunan komutanları Troia'dan ayrılıp ayrıl­
mamak meselesini görüşürlerken, bir ihtiyar kılığına giren Poseidon cesa­
ret verici sözler söyler (135 -146) ve, Hera'nın Zeus'u uyutmasından 
istifade ederek, Troialılan bozguna uğratır. XV. kitapta uykusundan 
uyanan Zeus Hera'ya öfkeli tehditler savurur. Iris Poseidon'a Yunan saf­
larını terk etmesi emrini getirir (174 -183). Poseidon kızar (184), fakat 
istemiyerek te olsa itaat eder (205 - 219). XX. kitapta, Zeus tanrılara 
arzu ettikleri tarafta yer almalarını emrettiği zaman (23 - 25), Hera, Athene, 
Hermes ve Hephaistos ile birlikte Poseidon Yunanlıların yanında yer 
alır (33 - 36). Dövüş başlar, Zeus gürler, Poseidon yeri sarsar (57 - 65). 
Apollon Aineias'ı Akhilleus'un üzerine sevk ettiği zaman, Hera Posei-
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don'la Athene'ye danışır (115-131), fakat Poseidon seyirci kalmayı tav­
siye eder (133 - 143), ancak Aineias'm hayatı tehlikeye düşünce Poseidon 
Troialı kahramanı muharebe meydanından uzaklaştırır (293-308). Troialı-
larm lehine yaptığı yegâne hareket te budur. XXI. kitapta Akhilleus'un 
Skamandros'la ümitsiz bir mücadeleye giriştiği sırada, Athene ile beraber 
yardımına Poseidon yetişir (284 - 286). Böyle olunca ister istemez akla bir 
sual geliyor : niçin Euripides burada Poseidon'u Troia'ya bağlı, yok ol­
masına üzülen bir tanrı olarak göstermiştir? Eur.in, muzaffer ordunun 
başına gelecek felâketleri ilk sahnede haber vermek istediğine dair umumî 
kanaat doğrudur. Yunan ordusu denize açılınca mahvolacaktır, Posei-
don'un ise bu husustaki rolü malûmdur. Şu halde Yunanlıları bekliyen 
felâketleri bildiren bir sahnede Poseidon'un mevcudiyeti yerindedir. Ancak 
deniz tanrısını Troialılan iltizam eder göstermek şart mıydı? Ve bu 
hakikaten Homeros'taki Poseidon'la tezat teşkil eden bir durum yarat­
makta mıdır ? Şüphesiz Troia için merhametli sözler söylenmesi ve müte­
essir bir edâ ile şehre veda edilmesi daha ilk andan itibaren mağluplara 
karşı sympatheia uyandırıyor. Bundan başka birinin gönlü Yunanlılara, 
öbürününki Troialılara meyleden iki tanrının galip orduyu felâkete 
sürüklemek için anlaşması sahneye daha dramatik bir edâ veriyor. Böyle 
olmakla beraber Eur.in sadece temsil icabı, Poseidon'u Homeros'taki 
duruma aykırı bir durumda göstermiye razı olduğuna bence inanılamaz. 
Netekim, Poseidon'un Ilias'taki rolü dikkatle tetkik edilirse, görülür ki 
mıss. 6 - 7'deki iddia büsbütün aykırı düşmemektedir. Illias'ta Poseidon, 
tıpkı bu prologda olduğu gibi, ağır başlı, temkinli, mutedil, mukadderatı 
zorlamaktan kaçınan bir tanrıdır. Müşkül duruma düşen Yunanlılara 
yardım etmesi, onlara acıdığındandır Muha­

rebeye derhal müdahale etmek isteyen Hera'yı yatıştırır (Y 133 -143). 
Aineias'ı kurtarmak istemesinin sebebini kendisi açıklar (Y 293-308): Aineias 
dini bütün bir insandır (298 - 299 

hem kurtulması mukadderdir (302 çünkü Zeus, 
oğlu Dardanos'un ahfadı sönsün istemiyor. Skamandros'la mücadele eden 
Akhilleus'un yardımına koştuğu zaman da gene o mukadderata saygı 
hissi belirir: Poseidon'un, 
meselâ Hera veya Athene gibi şiddetli bir kinle hareket etmeyip, bir 
kızgınlık yüzünden Yunanlıları tuttuğu hissi, Apollon'u dövüşe davet 
ettiği sözleri ile daha iyi belirmektedir 436-460): Poseidon Laome-

medon'un sözünü tutmadığına, hakaret ettiğine kızmıştır. Poseidon bu 
ışık altında görülürse, buradaki iddiası insana pek aykırı gelmez: inti­
kamı alındıktan sonra, Poseidon, her şeye rağmen, Traia'ya karşı daima 
teveccüh beslemiş olduğunu anlamıştır. Beşerî bir his bu sevgiyi uyanık 
tutmıya yardım etmiş olsa gerek : Poseidon Troia'yı o surları inşa ettiği 
andan itibaren sevmiştir (mıss. 4-7) : (mis. 46) ! Zaafı 

var. Buna benzer bir hisle Homeros'ta (H 452-453), kendisi için hiç te 
şerefli olmıyan bir vakayı hatırlatmakla beraber, Apollon'la birlikte inşa 
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ettiği surların insanlar arasında unutulup gitmesine razı olamıyor. Hypo-
thesis'in müellifi de aşağı yukarı bunu söylemek istiyor: (i.d. 
Poseidon) Poseidon'un tahlil ettiğimiz 

bu karakteri ve Ilion'dan hareketlerinden sonra, Yunan donanmalarına 
karşı düşmanca hareketi, onun daima Troialılara dost olduğu hissini 
uyandırmıştır, kş. 1ph.T. 1414 

"Phrygiahların şehri" yani Troia; kş. Eur. Andr. 194, 
291, 363, Iph.A. 682, 773, 1270, Hek. 4 vs.; bk. ayrıca Andr. 204, 
Andromakhe kendisi h. , Troialılarla Phrygiahların karış­
tırılması h. Skhol. Hek. 4 

Hattâ Homeros iki Phrygia tefrik ediyor: Skhol. ibid. (i.e. Phorkys 
ve Askanios) 

(bk. aşağıya), 
[Schol. gr. in Hom. Iliadem, ed. G. Dindorfius, Lipsiae 1877, I, s. 134, 
kş. I I I , s. 154). Skhol. II 719 

(o.c. I I , 119). Skholiastlar Troialılarla Phrygiahların Homeros'tan 
sonra karıştırıldıklarını açık olarak belirtiyorlar. Hattâ ilk karıştırmayı 
Aiskhylos'un yaptığı da tasrih edilmektedir. Mevcut tragedyalar bunu 
teyit etmemekle beraber, Aiskhylos'un adında 
bir tragedyası olduğu malûmdur; mevzuunu Skhol. A II. X 351'den 
tanıdığımız bu tragedyanın adını teşkil eden ile Troialıların kas­
tedildiği şüphesizdir (A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta, Lipsiae 
1926, s. 84 ve frgm. 271, 446). Strabon 14, 665 ise 

(kş. 12,573) demekle hem 
Skholiastların verdikleri malûmatı teyit ediyor, hem de Aiskhylos'la 
başlıyan bu karıştırmanın yerleştiğini gösteriyor; netekim yalnız bu 
tragedyada olmak üzere kş. 18 So-
phokles'in mevcut tragedyalarında ise böyle bir isim karıştırılmasına yalnız 
bir defa raslanıyor, Ai. 1054, Aias h . , 
Pape'nin has isimler sözlüğündeki iddiasına rağmen, bence Ai. 488 
misal olarak alınamaz, çünkü burada ile hakikî Phrygiahlar 
kastedilmektedir, netekim Sophokles'e göre Tekmessa Phrygiah Teleutas'ın 
kızıdır, Ai. 210 Tekmessa'ya hitap, Troi-
alılar bahis mevzuu değildir. — ilk defa Aiskhylos'ta görüldüğü nakle­
dilen bu karıştırmanın nereden ileri geldiği araştırılmıya değer. Aiskhy­
los'un kayıp tragedyaları hakkında bir şey söylemek mümkün değilse de, 

şüphesiz Skholiastların elindeki delillerin en kuvvetlisini teşkil 
etmiştir. Karıştırmanın bu tragedya ile başlamış olması cazip bir tah­
mindir ; mevzuu Hektor'un cesedinin iadesi olan bu tragedyada koroyu 



Troialıların değil, Phrygiahların teşkil etmiş olması mümkündür: zira 
Hektor'un anası Hekabe ve dayısı Asios Phrygialıdırlar (II 715 vd., 
Strab. 13,590; bk. Tümpel, Pauly-Wissowa, RE II 2, süt. 1605). Traged­
yada Hektor tarafına gelişi güzel Phrygiahlar, Troialılar denmiş olması 
muhtemeldir. Esasen iki adın karıştırılması kolaydı, çünkü Homeros'tan 
sonra meydana gelen bir rivayete göre Aineias'ın oğlu olarak bilmen 
Askanios, Troia'nın zaptından sonra, Troas'ta hüküm sürmüştür (Mytile-
ne'li Hellanikos'un hikâyesi böyle olmalı, bk. FHG I, 127). Fakat Aska­
nios Iliasha Mysialıların ve Phrygialıların - yani Askania mıntakasının -
komutanıdır (B 862, N 790; kş. Strab. 12,564 vd., 14,686 vd.; Plin. N.h. 5,144, 
Steph. Byz.). Askanios adı ayrıca Ege'de bir takım adaların (Plin N.h. 
4,71 ve 5,138), Mysia'da bir kasaba, liman ve nehrin (Apollodoros ap. 
Strab. 14,681, bk. Steph. Byz.), bir gölün (bugünkü İznik gölü; Strab. 

12.564 vd., 14,681; Plin. N.h. 5,148; Ptol. V 1,4; Steph. Byz.), Pisidia'da 
başka bir gölün (bugünkü Buldur gölü; Arr. Anab. I 29; Plin. N.h. 
31,110 vs.) adı ile münasebetlidir. Askanios'un babası Aineias ile Batıya 
göç ettiği rivayetinin rağbet görmesi ile (Tabula Iliaca'dan anladığımıza 
göre, Stesikhoros'un Ilioupersis'i bu rivayeti takip ediyordu; Sophokles'in 
de malûmu idi, bk. Strab. 13,608), bu mahallî mahiyetteki nakiller unu­
tulup gitmiştir. Fakat Homeros'un nakline uygun olarak, Phrygiah 
Askanios'un Troia'nın zaptından sonra o mıntakada hüküm sürdüğü 
rivayetinin de bir müddet yaşamış olması muhtemeldir. Netekim Strab. 

12.565 Troia'nın zaptından sonra memlekete Phrygia'lıların ve Mysialı­
larm hâkim olduklarını söyler: 

Bu takdirde Troia sakinlerine Phrygiahlar 
demekle anachronisme yapılmış oluyor. 

8 "duman olmak" , biz, başka bir imoge'la, "kül 
olmak". Fakat Yunanca kelimede Troia h. metaphorik mânânın yanında 
("yok olmak") asıl mânâ da beliriyor ( " t ü t m e k " ) . Kş. Seneca, Tro. 
19-20 nec caelum patet / undante fumo. Eur. Pindaros'u hatırlamıştır, 
Pyth. 5,111, Troia h . , Kş. ayrıca Eur. Hik. 497 

(şairin hoşlandığı yakıştırma etymo-
logia var). 

aslında 'odun, kereste' vs., 
o 410 ve 495: B 135 dolayısı ile 'gemi', Aiskh. Hik. 846, 
1007, Pers. 411, Soph. Phil. 721, Eur. Andr. 792, Hel. 1628 vs. Homeros'­
ta, Herodotos'ta, sık sık tragedya şairlerinde 'mızrak' mânâsında; dolayısı 
ile, bilhassa tragedya şairlerinde 'muharebe, dövüş', kş. Wilamowitz, Eur. 
Herakles, s. 251 : Eur. gebraucht ganz im sinne von 

ve, burada olduğu gibi "ordu" mânâsında.— "Argos 
ordusu" yani "Yunan ordusu" ; Argoslular ile Hom. bütün 
Yunanlıları kasteder, B 352 vs. 

SUAT SİNANOĞLU 406 



gen. ile: act. ve pass. fiillerle "marifeti ile, eli ile, tarafından" 
Hom.ta, tragedya şairlerinde, bilhassa Sophokles'te, meselâ Ü.T. 949, ölen 
kıral Polybos h . , agent mânâsı 

açıktır kş. mis. 13 Daha nâdir de olsa 
nesirde de kullanılır, Herod. 1,47, 73; 7,209, 139 vs., Xen. An. 1,9,20. 

9-10 Panopeus'un oğlu Epeios Troia 

harbine otuz gemi ile iştirak etmiştir. Ilias'ta. Patroklos'un şerefine tertip 
edilen müsabakalarda, Eurialos'u yumruk dövüşünde yener 664-
699), fakat disk atmakta o kadar beceriksizdir ki seyirciler gülmekten kırı­
lırlar 836-840). Stesikhoros'un bir frgm.inde (10,456f) Atreus oğulla­
rının sakası olarak gösterilir. Ahşap atı inşa etmiş olmakla meşhurdur. Bu 
hâdiseye ilk defa Odysseia'da. temas edilir: 6 492-493 

523 Vergilius'ta da atı 
inşa eden odur, II 264 et Menelaus et ipse doli fabricator Epeos. Kyklik 
destanlar herhalde bu efsaneyi aynen muhafaza etmişlerdir; Epeios'un 
adı, Proklos'un özetlerini kısaltarak nakleden Photios'ta geçmiyorsa, bu 
şüphesiz özetlerin fevkalâde kısa olmasına atfedilmelidir.— Phokis'li 
Epeios'a niçin bir de Parnassos'lu sıfatının takıldığı sarih bir 
şekilde olmasa dahi Skhol.ta izah edilmiştir. Skhol. Tro. 9, B 517 

ve 519 mısralarını zikrettikten 
sonra yakın tarihe geçerek şöyle diyor : 

(1,112,5). Parnassos'un zirvelerinden biri, Hyam-
peia zirvesi, yalçın Phaidriades kayalıkları ile Delphoi kutlağma hâkimdi. 
Parnassos dağı, Delphoi kutlağının bulunduğu dağ olmak sayesinde Yunan 
mythologiasında mühim bir yer işgal etmiştir: Parnassos dağı her Yunan­
lıya Delphoi'i hatırlatır. Eur. şüphesiz Atina - Delpoi münasebetlerine 
temas etmek istemiştir. Oinophyta muharebesini müteakip Atinalılar 
Phokis'te hâkim vaziyete geçmişler ve dostları vasıtası ile Delphoi'i elde 
tutmak istemişlerdir. Fakat oligarklı idareli Delphoi Isparta'dan yardım 
talep etmiş ve Phokislilerin müdahelesinden kurtulmuştur (M. ö. 448). 
Perikles'in müdahelesi I I . Mukaddes harbin patlak vermesine sebep olmuş 
ve, kısa bir zaman için de olsa, Delphoi'i Atina'ya tabi kılmıştır. Skhol.ın 
ileri sürdüğü iki tahminden 

ilki tereddütsüzce tercih edilmelidir: Eur.in yakın tarih hâdiselerine sık 
sık telmihte bulunduğu malûmdur. Siyasî temayüllü iore'da, Atina'nın 
Peloponnesos üzerindeki hâkimiyet iddiasını haklı göstermiye çalışan şair, 
Apollon'un oğlu olarak gösterdiği Ion'un, anası Kreusa tarafından Atina 
Akropolindeki mağaraya terkedilmesini müteakip, Delphoi kutlağına götü-
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rülüp bırakılmasına şüphesiz hususî bir ehemmiyet ve mânâ atfetmiştir 

(bk. Schmid-Stâhlin, Griech. Literaturgeschichte I 3, s. 543). 

10 kş. 8 493 ayrıca O 70-71 
Troia'nın zaptı Athe-

ne'nin marifetidir. Bunu Poseidon biliyor (kş. mıss. 23-24); sözlerinde, 
Homeros'ta olmıyan bir kızgınlık ve itham edası var; kş. Verg. Aen. II 
15 Palladis arte. 

11 "silâhlara gebe" yani "silâh dolu". Aynı 
image Verg.ta II 237 - 238 scandit fatalis machina muros feta armis. 

"gebe" mânasında, Phokyl. 174 
hayvanlar h. Xen. Kyn. 7,2, Aristot. Z.H. 5,14, Plut. Num. c. 12. 

"Dolu" mânâsına gelen kelimelerin kurmasına uygun olarak, gen. ile 
nâdirdir, Eur. Tro. 11 ve Diosk. 5,160. Metaph. Nonn. Io. 92,11 

A.P. 9,210 'İlkah kabiliyeti 
olan' mânâsında, Plat. Symp. 208e ve 209a. 

fiili burada hakikî mânâsını haizdir, "inşa etmek", 
kş. Eur. Hel. 232 Bu fiilin hakikî mânâsı ve geç 
tragedya üslûbunda yapmacık ifadelerde kullanılışı için bk. Wilamowitz, 
Eur. Herakles, mis. 179 not, s. 257-258. 

12 " soktu" . Bu fiille Eur.in, atın şehre sokulması husu­
sunda da Epeios'a bir rol atfedip etmediği açık değildir (Taccone, o.e., 
not mis. 8-14). Bizim bildiklerimiz Aeneis'in I I . kitabına dayanmaktadır: 
Troialıları atı şehre sokmıya kandıran Sinon'dur. Quintus Smirnaeus 
(K. XII) doğrudan doğruya Vergilius'a bağlıdır. Sinon kyklik destanda 
yer almıştır. Rolü hakkında bir şey söylenemez; fakat Küçük Ilias'ta 
mühim bir yer işgal ettiği şüphesizdir; çünkü adı Proklos'ta geçme­
mekle beraber, Aristoteles'e göre (Poiet. 23 son) bu destandan çıkarılabi­
lecek en aşağı sekiz tragedya mevzuundan biri 'Sinon' olabilir. 

"odundan heykel", etym.sı şüphelidir. Kş. mıs. 525 
Günlük lisanda kullanılmayan bir kelimedir; Aiskh. Hept. 94 

Pers. 809 Eum. 258 Sophok-

les'te hiç raslanmamasına mukabil, sık sık Eur.te, bk. meselâ Phoin. 1256 
Aristophanes'te yüksek edalı üslûp taklidinde, Hipp. 

31 ve Lys. 262 

Strab. (8,385) ve D. Cass. (frgm. 38,12) gibi geç devir 
yazarlarında ara sıra raslanır. 

13 metaphorik mânada, "quamobrem: bundan dolayı", yani 
silâh dolu olmasından dolayı, Phoin. 26 - 27 

Arada bir tekerrür eden 
relativler Herakles'in başlangıcındaki 
kadar sık olmayıp hikâyeye zorlanmış bir edâ (bk. Wilamowitz, o.c., 
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s. 218) vermemekle beraber, Poseidon'un sözlerine d r a m a t i k heyecandan 

uzak, n a r r a t i v ve y a v a n bir edâ veriyor, 

bk. mis. 8. 

14 Epeios 'un inşa ettiği at en eski k a y n a k l a r d a n i t ibaren 

" t a h t a d a n " dır, kş. 6 493 272 

(odundan y o n t m a , o d u n d a n y a p m a ) . Aristoph. Om. 1128 

P l a t . Theait. 184d 

F a k a t E u r . b u r a d a hem " o d u n " hem " m ı z r a k " mânâs ına gel­

mesinden (bk. mis. 8) istifade ile ananenin Troia a t ına takt ığ ı meşhur 

isim üzerinde türkçeye tercümesi imkânsız bir kelime oyunu y a p a r a k 

" m ı z r a k l ı " mânâs ına get ir iyor.— Burges ve H a r t u n g ' d a n 

sonra Wecklein'la Murray 'n in de mıss. 13 - 14'ü kaldırmalar ı , mânâsı veya 

münasebet ine nüfuz edilemiyen mısraları o r t a d a n kaldı rmaya kalkış­

m a n ı n ne k a d a r tehlikeli ve yanlış bir teşebbüs olduğuna dair güzel bir 

delildir. Her şeyden evvel böylesine kelime oyunları Eur. in zevkine 

u y g u n d u r . Üstelik, P a r m e n t i e r ' n i n (Revue des Etudes Grecques 1923, 

s. 46 - 49) d ikkat i celbettiği gibi, Troia at ı o sıralarda günün mevzuu 

olmuştu : şair bu mısralarla heykeltraş Strongyl ion'un 415 yı l ından az evvel 

Akropolde, Artemis ' in diktiği Troia at ının bronz heykeline 

i m a d a b u l u n m a k istemiştir, bk. Pausanias I 23,8. Netekim, şairin (Skhol. 

ın haklı olarak işaret ettiği gibi) halkın v a t a n hislerini okşıyarak alkış 

t o p l a m a k için mıs. 31'de zikrettiği Theseus 'un oğulları Akamas ile 

Demophon da Strongyl ion'un siyasî t emayül lü eserinde tasv ir edilmişlerdi, 

P a u s . 23,8 

F a k a t P a r m e n t i e r ' n i n bahis mevzuu etmediği bir 

şey daha var : Hesykhios 'un verdiği izahat Eur . in kelime oyununu çok 

daha anlaşılır kılıyor: 

Öyle anlaşılıyor ki başları ile beraber 

muharipler in mızrakları da görünüyordu; " t a h t a a t " bronzdandı , üstelik 

mızrakların uçları görünüyordu : seyircinin Eur . in ne demek istediğini 

an lamamas ına i m k â n y o k t u ! Bu b a k ı m d a n Skhoi.m tenkidi biraz hak­

sızdır, H a t t â bu 

mânâs ı ile Poseidon'un ağzında tra j ik bir edâ kazanıyor. B u n a mukabi l 

Herakl. 153 - 154'teki kelime oyunu sadece hakaret dolu 

bir alaydır, Bakkh. 286 - 298'deki ise etymologia yolu ile 

eski bir efsaneyi akla daha uygun kılmak gayretini gütmektedir . 

elyazmalarında fakat burada 

bir part .praes. in izahı güçtür. Dindorf hakl ı olarak 

aor.i) şeklinde düzeltmiştir. 

15 "kelimesiz, mukaddes k o r u l a r " , z.i. ne rahip 

kalmış ne ibadet eden. 

" tanr ı lar ın saraylar ı" yani " t a p ı n a k l a r " . Aslında 

k o n a ğ ı " d ı r . — şekli, Aiskh. Khoe. 356 
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ve Eur. Tro. 1217 Iph.T. 1414 
"saray, konak" Eur.ten itibaren, Andr. 43 ton. 
55 bilhassa sonrakiler tarafından sık sık kullanıl­
mıştır. Sopb. frgm. 590'da kullanıldığı şüphelidir. Homeros'ta sıfat şekli 

o 397'de geçer. 

16 'katil'dir; burada 'katil esnasında akıtılan 
k a n ' , "kan". Bu mânâsı için kş. II 162 ve Pind. 
lsth. 8,110 activdir, kş. mânâ bakı­
mından türkçede 'musluk akıyor'. 

'kalın altlı ayakkabı'dır; "kaide" mânâsında kullandır: binanın, 
sütunların veya surların taş kaidesidir (bu ve metaphorik mânâsı için kş. 
Wilamovitz, o.c., s. 466). Burada "kaide" yani "sunağın kaidesi", kş. 
Soph. Tr. 993 Eur. Herakl. 985 

ayrıca bu tragedyada, mıs. 215'te, Thessalia ovası için 'Olympos dağının 
fevkâlede şirin kaidesi' denmiştir: 

geniş mânâsı ile "basamak". Burada "basamak" , kş. Herod. 
7,23, Soph. O.K. 1591, Eur. Phoin. 1179. Heykelin 'bastığı yer' yani 'kaide' 
mânâsında Aiskh. Pers. 812, Herod. 5,85; buradan 'oturacak' ve 'temel' 
(bk. mıs. 48) mânâları. 

17 Ilias'ta. Priamos acıklı ölümünün nasıl olacağını gözünün önüne 
getirir, X 66 - 76; kş. Verg. Aen. II 550 vd. ve Seneca Hec. 44 - 56 (vidi 
execrandum regiae caedis nefas.. .). İhtiyar kıralın katli galiplerin en 
gaddarca hareketlerinden biri olmak dolayısı ile anılmaktadır. Priamos 
Ilias'ta. bedbahtlığı ile büyüktür: Akhilleus bile bu ihtiyar hükümdarın 
acısına dayanamaz. Oğlu Neoptolemos'un Priamos'u öldürmesi bu bakım­
dan daha da dehşet uyandırıcıdır. 

sunağı ortasında bulunurdu; etrafı 
çevrili avlu'ya denirdi; kş. 334 - 335 

Zeus Herkeios evin, ailenin koruyucusu idi. 

18 "ganimet" tir. Bu ganimetler 
galiplerin evlerini ve tanrıların tapınaklarını süslemiştir, kş. Eur. El. 314 

ve 1000 -1001 
Bk. mıss. 1206-1207. 

20 şiir dilinde kullanılan bu kelime "müsait rüzgâr" demektir; 
bu sebeple "pupadan" kelimesi ile ifade edilmek istenen 

"müsait" fikri esasen mevcuttur. 

"onuncu ekim zamanında" yani 'on yıl sonra' ; kş. 
ifade için Eur. El. 1151 -1152 

Seneca daha geniş bir manzarayı göz önüne getirerek söyle 
diyor, Tro. 73 - 76 deciens nivibus canuit ide, / deciens nostris nudata 
rogis, / et Sigeis trepidus campis / decumas secuit messor ar i s tas . . . 
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20-21 " g ö r m e k saadetine k a v u ş m a k iç in", 

"göreceğimiz gelen insanları görmek" mânâs ı için kş . Soph. 

Tr. 755 

23 compl. agentis yerine, ü s t ü n l ü k veya (meselâ 

gibi) aşağılık belirten ifadelere uygun olarak, genitivle; türkçede de 

•yenilmek' fiili normal bir compl. agentis 'e (belki 'birine mağlup olmak, 

birine ü s t ü n olmak' ifadeleri örneğince) dativl i kurmayı tercih eder: 

'birine yeni lmek' . 

23 - 24 H e r a hususî suret te ibadet gördüğü Argos 

şehrinin koruyucu tanrıçasıydı. H i ç bir zaman panhel lenik bir ehemmiyet 

kazanmamış olmakla beraber Hera, Homeros ' ta , Argos ' tan başka Mykene 

ve I s p a r t a ' d a hususî suret te ibadet gören bir tanr ıça olarak belirmek­

tedir; Zeus 'un kudretl i karısıdır. Athene ile Yunanlıların en candan bir 

mütte f ik i olarak gösterilmesi I l i ıas 'a u y g u n d u r : iki tanr ıçanın Troialı lara 

besledikleri kinin sebebi, Par is ' in güzellik birinciliğini onlara değil de, 

Aphrodi te 'ye vermesidir. Troia 'nın m a h v ı başlıca suret te onların eseridir; 

Poseidon haklı olarak d e m e k t e d i r . — Troialı kadınlar'ın 

temsil inden bir kaç yıl evvel (a.y. M. ö. 423 yılında) Polykleitos Argos'-

t a k i Hera ion - H e r a kutlağı - için tanr ıçanın alt ın ve fildişinden muazzam 

bir heykelini y a p m ı ş t ı . — Mıs. 24 'ü ka ld ı rmak teşebbüsü yersizdir: Troia-

lıların başlıca düşmanlar ı aras ında Athene 'n in adının geçmesi, prologun 

ikinci kısmına hazırlık teşkil etmesi bak ımından da, şart t ı r . Zafere ulaşan 

Yunanlılar o k a d a r aşırı, azgın hareketlerde bulunmuşlardır ki, kendilerini 

en çok koruyan tanr ıçanın bile düşmanlığını kazanmışlardır . 

25 Poseidon özleyiş ve ü z ü n t ü d u y m a k t a d ı r . Prolog seyircilerde yenilen­

lere karşı derin bir sympathela u y a n d ı r m a k gayesi ile kaleme alınmıştır: Posei­

don sözleri ile b u n a muvaffak oluyor. İkinci kıs ımda Athene ile Poseidon'un 

Y u n a n donanmasını denizde m a h v e t m e k karar ı -hele Poseidon'un sahneyi 

t e rk etmeden evvel söylediği sön sözlerle (mıss. 95 - 96) bağlanınca - t a n ­

rıların haklı öfkesinin bir neticesi olarak bel ir iyor.— Poseidon'un şehri ve 

sunaklarını niçin te rk ettiği m ü t e a k i p iki mısrada izah edilmiştir. 

26 'ıssızlık' demekt i r ; fakat b u r a d a act iv 

m â n â taş ıması muhtemeld i r : " t a h r i p yolu ile yapı lan ıssızlık, t a h r i p " . 

Yani b u r a d a herhalde ' t a h r i p e tmek, çöle çevirmek' veya 

'-den k u r t a r m a k ' fiilinin mücerret isim şeklidir: 

'köle o lmak' t a n 'kölel ik ' , 'köle e t m e k ' t e n 'hâk imiyet a l t ına 

a lma ' ) ; bu son m â n â için kş. E u r . Herakl. 359-360 

v e 1257-1258 H a t t â 

belki de son misallerde görüldüğü gibi, iyi m â n â y a gelmesi 

şairi b u r a d a ile vas ı f landırmaya sevk etmişt i r ; aynı şekilde 

mis. 464 ' te denmişt ir . Aynı activ m â n â mıs. 97'de 

görülmektedir. 



27 'hasta olmak', metaphorik mânâda sık sık kullanılır: 
"kötü durumda olmak", kş. Thuk. 2,31 

Xen. An. 7,2,32 
Hattâ bir devlet hakkında Hesykh.un izahına göre doğrudan doğruya 

Burada Thuk.te olduğu gibi karşıtı 
olarak anlaşılmalıdır: "solar, zayıf düşer" . 

"saygı görmek arzusunu duymaz"; mantıkî su-
biect çıkarılması icap eden Tanrılar ibadet 
görmekten hoşlanırlar, bk. Eur. Hipp. 8 

Fakat -ne çare!- Yunanlıların zaptından sonra, Priamos'un ve 
Paris'in mezarlarını sürüler çiğniyecek, yavruları için orada vahşî hay­
vanlar emin yuvalar yapacak (Hor. Odlar I I I 3,40-42). Tanrılar ise zapt-
edilen şehirleri terk ederler (Aiskh. Hept. 217 vd.). Tyrrell ve başkaları 

yardımcı fiil mânâsı vermek, yani lât. solet gibi anlamak istiyor­
lar (kş. Thuk. 2,89 

fakat burada esas mânâsında anlaşılması daha uygundur. 
Tragedyaların dialog kısmında daima kısaltılmış şekli 

kullanılır. epos'ta ve İon yazıtlarında görülür: nâdir ve seçkin 
kelimedir; sonradan konuşma diline girmiştir (bk. Wilamo'witz, o. c. , 
s. 220-221). 

28 Hom.un ve tragedya şairlerinin kullandıkları bir kelime: 
"ümitsiz, acı feryatlar". Kokytos aynı zamanda yeraltı ülkesinde akan 
nehirlerden birinin adıdır: Feryatlar nehri. Esir kadınlar ölümden de 
beter olan akibetlerine ağlıyorlar. 

29 "gümbürder, yankılanır", kş. Homeros'un güzel mısraı ile, 
P 264-265 Aynı 
şekilde Hel. 1434 

Ide dağından doğup bugünkü Hisarlık köyünün yakının­
dan geçerek Rhoiteion burnunda denize dökülen Skamandros veya Xan-
thos nehri, yatağını kısmen değiştirmiş olması muhtemel olan bugünkü 
Menderes çayı olabilir. Yerli adı Skamandros belki yunanca adı 
ile (kş. lât. flavus 'sarışın') aynı mânâdadır. Ilias'ta sık sık adı geçer; 
Troas'ın hayırhah nehridir. Akhilleus'a öfkesi ve tanrı Hephaistos'la 
mücadelesi meşhurdur (II. XXI. kitap). Vakanın Skamandros'un kıyıları 
civarında geçtiği mıs. 1151'den anlaşılıyor. Sarp kıyılarının yankılanması 
için kş. Homeros'un ona yakış­

tırdığı sıfatlardan biri de 
"sarp kıyık" dır (E 36), bk. Hsykh. s.v. 

28-29 "efendilerini kura ile 
çeken esir kadınlar". "kura ile çekiyorum" ile mıs. 31'de geçen 

'kura ile elde ediyorum, bana düşüyor' arasındaki fark h. Am-
mon. s. 86 
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(yedi k o m u t a n ı ) 

30 - 31 Kıral Agapenor 'un idaresi a l t ında gösterilen Arkadiak kıta­

ların adı yalnız Ilias'ın ka ta logunda, B 603 v d . , geçer. B u r a d a anılma­

larının sebebi, P a r m e n t i e r ' n i n t a h m i n i n e göre (o.c., Notice s. 32), yakın 

tarihle ilgili olsa gerek: Arkadialı lar o sıralarda şüphesiz At ina 'n ın siyase­

t inde m ü h i m bir unsur teşkil ed iyor lard ı .— Thessalialılarla bilhassa Neop-

tolemos 'un tebası, Phthiot is l i bir kavim olan Myrmidonlar kastedi l iyor .— 

Ilias'ta, B 546 - 556, At ina kıtalar ının başında Menestheus bulun­

m a k t a d ı r . Theseus 'un oğulları Akamas ' la Demophon Troia 'ya b ü y ü k ana­

ları Ai thra 'y ı almıya gitmişlerdi (Dionysios a p . Skhol. Eur. Hek. 123, kş. 

Skhol. Tro. 31) : Ai thra Helene'ye hizmet ediyordu (T 144). H a t t â Skhol.a 

göre {Hek. 123) 

Atinalılar Theseus 'un iki oğluna Troia harbinde gitgide d a h a ehemmiyetl i 

bir rol vermekten şüphesiz hoşlanmışlardır. İki k a h r a m a n ı Troia efsanesi 

ile ilk defa münasebet l i gösteren, Ilioupersis'te Miletos'lu Arktinos olmuş­

t u r . Tragedya şairlerinin kaynağı odur : Soph. Phil. 562, E u r . Hek. 125, 

Tro. 31 . Böylece geç devir müelliflerinin de tak ip ettiği kuvvetl i bir 

t rad i t ion v ü c u t bu lmuştur . Şair b u r a d a iki Atinalıyı Troia 'n ın zapt ında 

yer almış ve ganimetin paylaşı lmasına i ş t i rak eder göstermekle, Skhol.ın 

haklı olarak işaret ettiği gibi, hemşehrilerinin v a t a n duygusunu o k ş a m a k 

istemiştir. Strongyl ion'un eseri Theseus 'un oğullarını günün mevzuu yap­

mıştı, bk. mıs. 14. E u r . hem bu eseri anmış, h e m de onun taşıdığı siyasî 

m â n â y ı tebarüz e t t i rmek i s temişt i r .— E u r . başka bir eserinde, lph.A. 247 

vd., At t ike gemilerinin baş ında 'Theseus 'un oğlu 'nu gösterir. 

32 Mıss. 28 - 29 'daki 

tezat teşkil ediyor. En yüksek ailelere mensup kadınlar k u r a y a dahil 

edilmemişlerdir: mânâsı b u r a d a b u d u r , kş. H o m . Hymn. 

Aphrod. 123 (kura ile ç e k i l m e m i ş ) B u kadınlar 

o r d u n u n k o m u t a n l a r ı için ayrılmışlardır. 

32 - 33 "şu çadırların a l t ı n d a " , Poseidon bir el 

işareti ile sahnenin arka kısmındaki çadırları gösteriyor. aslında 

'dam'dı r , Aiskh. Ag. 897 F a k a t , t ıpkı lât . 

t e c t u m ve türkçe ' d a m ' gibi, b ü t ü n binayı, evi kas teden bir m â n â kazan­

mıştır, Aiskh. Ag. 1087 -1088 

bk. ayrıca mıss. 1186, 3, 518, Eum. 56, Prom. 708. 

Sophokles ' te yalnız 'b ina, ev ' değil (O.T. 637), h a t t â ' m a ğ a r a ' m â n â s ı n a 

bile gelir, Ant. 888 E u r . t e bu kelimenin 

kullanılışı farklı değildir. Nesirde de aynı m â n â l a r m e v c u t t u r , h a t t â 

X e n o p h o n t e z a t olarak gösterir, Oik. 488 
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(açık havada), 
'Başını sokacak yer' mânâsını kazandıktan 

sonra, 'çadır' yerine kullanılması tabii karşılanmalıdır, kş. Soph. Ai. 108 

33 - 34 metaphorik mânâsı "en 
iyi, başta gelen, en gözde olan" Homeros'tan itibaren mevcuttur, 341 

Şiir de, nesir de bol bol kullanır, kş. Soph. Phil. 
1425 Philoktetes h . , Tâbir olarak 

"ordunun başta geleni", Eur. Hek. 304 Akhilleus h . , 
doğrudan doğruya "komutan" mânâsında, Soph. 

Phil. 1305 

bütün mânâları ile 'ortadan kaldırmak'tır. Fakat 
bir mânâsı da "seçip ayırmak" veya doğrudan doğruya "tahsis etmek"tir, 

sözde tmesis'li şekil A 369 Eur. 
Rhes. 470 Burada olduğu gibi, passiv 
şeklinin de kullanıldığı vâkidir, Thuk. 3,114 

34 - 35 Ilias'ta Helene ile Menelaos'u 
Isparta'da gösteren yerler vardır, 239, 244, 387, 443, B 586; fakat 
Helene'ye Argoslu denmektedir, Z 323, 19, H 350 vs. , ve H 363'te 
Paris onu Argos'tan kaçırdığını söyler. Odysseia'da Telemakhos Isparta'da 
Menelaos ve Helene tarafından misafir edilir, fakat aynı destanın bir 
çok yerlerinde Argoslu olarak anılır, 121, 184, 296, 205, o 100, 104, 

218 vs. Babası Zeus'tur, anası Ilias'ta anılmaz; iki kardeşi vardır, 
Kastor'la Polydeukes. Odysseia'nın. nisbeten yeni bir kısmında 
üç kardeşin anası Leda'dır. Kypria'da Helene Zeus'la Nemesis'in kızı, 
Hesiodos'ta ise Zeus'la Okeanos'un kızlarından birinin kızıdır. Kypria'-
daki rivayetle homerik rivayetin arasını bulmıya çalışan 

başka bir rivayete göre ise, Zeus Nemesis'e âşık olmuş, Nemesis muhtelif 
hayvan şekline girerek elinden kurtulmak istemiş, fakat Zeus kuğu şek­
linde onunla birleşmiş. Meydana bir yumurta gelmiş, bu yumurta Leda'ya 
götürülmüş: yumurtadan doğan Helene Leda ile kocası Tyndareos tara­
fından evlât edinilmiş. Değişik bir rivayete göre yumurta doğrudan 
doğruya Leda'nın imiş. Efsanenin daha geç bir şekline göre yumur­
talar iki imiş: birinden Kastor'la Polydeukes, öbüründen Helene ile 
Klytaimnestra doğmuşlar. Klytaimnestra ile Helene'yi kardeş gösteren 
nakil eskice olsa gerek, kş. 199.— Görülüyor ki "Tyndareos'un kızı 
Ispartalı Helene" demekle şair her ihtimalle Homeros'tan sonra vücut 
bulan rivayetlere bağlı kalıyor. Tyndareos, sürgünü esnasında Aitolia 
kiralı Thestios'un kızı Leda ile evlenen Isparta hükümdarıdır. 

erkek cins şekli Attik yazarlarda görülüyorsa da, 
tragedya şairlerinde raslanmamaktadır. şekli ise liriklerde (Theog. 
1002 tragedya şairlerinde, Soph. Ai. 8 
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sık sık Eur.te, bilhassa Isparta'yı ve bütün memleketi - Lakonike'yi -
ifade etmek için kullanılır, Andr. 194 

Tro. 
1110 ve Hel. 1473 Aynı kullanılış, Aristoph. 

Lys. 78 vs., Herod. 7,235, Xen. Hell. 7,1,25. 

35 Ispartah Helene haklı olarak harp esiri 
kş. daha yukarıda telâkki edilmiştir, çünkü 

Yunanlılara karşı suçu büyüktür. Mıs. 35'in Nauck tarafından kaldırıl­
mak istenmesi tamamen yersizdir: Eur. Helene'nin bu tragedyadaki 
rolünü daha şimdiden tespit ediyor; böylece şair seyircileri üçüncü epei-
soda hazırlıyor: Hekabe Helene'yi Troia'nın mahvından ve sayısız Yu­
nanlının ölümünden mesul tutuyor; Yunanlıların ve zayıf iradeli Mene-
laos'un kanaati de bu olmalı: onun için Yunanlılar, şehrin zaptından 
sonra, Helene'ye esir muamelesi yapmışlardır. Fakat bu, efsanenin tasrih 
etmediği bir vaziyettir. Eur. efsanenin az bilinen bir şeklini ele aldığı 
veya efsanede bir değişiklik yaptığı zaman, bunu ilk fırsatta, mümkünse 
prologda, seyirciye bildirmekte kusur etmez; Wilamowitz'in Herakles'in 
prologu hakkında yazdıkları (o.c., s. 218 "aber die genealogie des Amphi-
tryon verdiente diese breite wahrhaftig nicht" ; fakat bence Amphitryon'un 
genealogiasından fazla bahsedilmiyor (1 - 4), şayet Wilamowitz bununla 
mıss. 1 - 25'i kastediyorsa, o zaman kabul edilmelidir ki bu izahat hiç te 
fazla değildir, çünkü bu mısralarla şair Herakles'in bu dramdaki şahsiye­
tini belirtiyor, bk. bilhassa mıss. 19, 21, 22: iyi bir evlât, mukadderatın 
elinde zavallı bir insan, efsanenin ananevi kronolojisinde değişiklik) bu 
bakımdan gözden geçirilecek olursa, görülür ki Eur.e yapılan ithamlar 
yersizdir. Bk. ayrıca mıs. 40'ta lectionu hakkında söylenenlere. 

Poseidon'un ağzından (haklı olarak) hükmünü işitmek seyir­
cilerde şüphesiz merak uyandırmıştır. Homeros anlatır, izah etmez. Büyü­
süne kapılan "niçin ?," diye sormaz, bir çocuğun dedesini dinlediği gibi, 
hayranlıkla ve kendinden geçerek dinler. Fakat anlatışın sihri dağıldı 
mı, o dinledikleriniz üzerinde düşünceye dalarsanız, bir çok noktaların 
zihninizi kurcaladığını müşahede edersiniz. İşte Eur. bu noktaları yakalar, 
onları heyecanlı ruhunda cevaplandırır, lehte ve aleyhte fikirleri yarattığı 
şahısların ağzına koyar, sahnede canlandırır. Kanaatimce şairin bu husu­
siyeti üzerinde kâfi derecede durulmamıştır. Halbuki Eur.in muvaffak 
oluşunun yegâne sırrı budur. Eur. seyircinin bir i h t i y a c ı n a cevap 
verir, onu kendisinin kurtulamadığı o polemik havası içine sürükler. Bu 
böyle olmasa, hâdiselerin seyrini çok defa aksatan, daima ağırlaştıran ve 
esasen dram tekniği ile pek telif edilemiyen o uzun münakaşa sahneleri 
insanı sıkardı. Ve hususî bir zevk alan Atinalı seyirci 

değilse de, hiç olmazsa biz, meselâ Hekabe'de ihtiyar Troia kıraliçesinin 
Trakya sahillerinde Agamemnon'un huzurunda Polymestor'a karşı hakkını 
müdafaa ederken kullandığı V. asır sonu Atina sophisti ağzını yadırgar, 
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h a t t â gülünç b u l u r d u k ! E u r . , vatandaş lar ının o devirde m y t h o s ' a karşı 

besledikleri hisleri ve tereddüt ler i nazarı i t ibara a lmak, devlet işlerine ve 

yak ın tar ihe sık sık telmihlerde b u l u n m a k suret i ile, işlediği efsane mev-

zularına yeni bir öz, yeni bir m â n â , yeni bir h a y a t vermiye ve geniş bir 

a lâka toplant ıya muvaffak olmuştur ! Aiskhylos mythos mevzularını 

m e f h u m u n u n ölçüsüne, Sophokles daha beşerî bir mahiye t arz 

eden m e f h u m u n u n ölçüsüne vurmuşlardı . E u r . bu aynı mevzu­

ları günlük h a y a t t a da ima faal rol oynar görünen şahsî kanaat ler in itibarî 

ve değişken ölçülerine vurur . Dramlar ına bahşett iği hayat iye t in derecesini 

an lamak isterseniz, Eur . ink inden sonra Seneca'nın Troades'ini o k u y u n u z : 

a r a d a k i b ü y ü k fark derhal kendil iğinden belirecektir. 

36 Poseidon sözleri ile seyircilerin dikkat ini u m u m î bir mevzu içinde 

bir n o k t a üzerinde top luyor : t a n r ı Ege denizinden geliyor; o, Troia 'y ı 

da ima sevmiştir. F a k a t Troia şimdi h a r a p olmuş t ü t ü y o r . Epeios surlar­

d a n içeriye bir at saldı; korular ıssız, kut lak lar ı k a n götürüyor; Pr iamos 

cansız yat ıyor, ganimet götürülüyor. Seyircinin d ikkat i böylece engin­

lerden Troia sahiline, sahilden yok olan şehre çekiliyor. Epeios 'un atı ile 

beraber giriyorsunuz. H e r tara f ta harabe ve ölüm. Onun için Poseidon 

- n e yaps ın : iki tanr ıça ü s t ü n çiktı - Troia 'ya veda etmiye gelmiş: orada 

ibadet diye bir şey ka lmamış ! Ne ibadet i? S k a m a n d r o s ' u n kıyıları esir 

kadınlar ın feryatları ile yankı lanıyor. Henüz paylaşı lmıyanlar ise, işte şu 

çadırların içindeler. Helene de onlarla beraber. Per işan şehrin u m u m î 

m a n z a r a s ı n d a n esir kadın lara geçilmiş oluyor. Şu dışarıda y a t a n da 

Hekabe 'd i r . Böylece açık denizden iht iyar kıraliçenin yat t ığ ı kapı önüne 

k a d a r geldik. U s t a c a mevzua giriş, u s t a c a tasvir, us taca tableau'lar: f akat 

Aiskhylos 'un t a h a y y ü l b ü t ü n ü ve dehşet verici azamet inden eser yok ! 

Dehşet yerine hüzün, haya l yerine düşünce hâkimdir . 

36 - 37 impers.dir, lât . licet, d a t u r " mânas ında . 

Dat.siz k u r m a için kş. Aiskh. Pers. 401 - 402 

ve Aristoph. Pl. 638. 

37 Cod. P . t a ve (mıs. 38'de) o k u n m a k t a d ı r ; 

tabiat iy le böyle okununca 'adest ' o larak a n l a m a k icap eder. 

P . u n lectionu kabul edilebilirse de, k a n a a t i m c e V.un 

ve (mıs. 38'de) tercih edilmelidir. Netek im P . u n lect ionunu 

tercih eden P a r m e n t i e r te rcümede (o.c., s. 29) met inden ayr ı lmak mecbu­

r iyet inde kalıyor: 'Si quelqu 'un v e u t comtempler une grande infortune (?) 

il peut voir ici (?) H e c u b e ' , üstelik impers . mânâs ı 

ile pers. mânâs ı (= lât . adest) aras ında bir m â n â ver iyor .— H a k i k a t t e 

ise Poseidon derken eli ile H e k a b e ' n i n b u l u n d u ğ u 

tarafı gösteriyor. 'Şu zavallı kadını görmek istiyen varsa ' dedikten sonra 

da ' işte b u r a d a H e k a b e ' diyemez, ç ü n k ü bu suretle aynı şahsı seyircilere 

iki defa t a k d i m etmiş olur (böyle bir t e k e r r ü r d e n k a ç ı n m a k için P a r m e n ­

tier gayet serbest olarak ' u n e grande infortune ' 
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şeklinde tercüme etmek mecburiyetinde kalmıştır).— Cod. V.un lectionu 
ise çok daha basittir: "şu zavallı kadını görmek istiyen varsa, görebilir..." 

cümlenin başındaki 'nin appositionu 

olarak anlaşılmalıdır. Tereddüde düşüren ve bir subiecti 
aramıya sevkeden, tek başına kalmasıdır; normal kurma şöyle 
olmalı: kş. Aristoph. 
Pl. 638 

"kapının önünde", mıss. 32 - 33'te zikredilen çadırlardan 
birinin kapısı kastediliyor. şiir dilinde kullanılır. Praeposition olarak 

yerine: genitiv alır ve genitivden sonra gelir; bilhassa tragedya şair­
lerinde görülür; mekân ifade eder, Soph. Ai. 73, Eur. Hek. 1049, Or. 112 
vs.; kş. Homeros'ta 

38 homerik ifade. Hislerinin serbest tezahürünü zaaf 
addetmiyen destan kahramanları çekinmeden göz yaşı dökerler: Akhilleus 
anasına ağlıyarak yalvarır, A 357 İki taraf göz 
yaşları dökerek muharebe meydanından ölülerini toplarlar, H 426 

Dostuna Yunanlıların mağlûbiyetini haber vermiye gelen 
Patroklos'un gözlerinden yaşlar boşanır, H 3 

Antilokhos Patroklos'un ölümünü ağlıyarak bildirir, 
17. Akhilleus arkadaşının cesedini görünce ağlar, 235. Fakat 

bu güçlü kuvvetli muharipler, intikam hırsı ile atıldıkları yeni dövüşlerde 
acılarını unuturlar: hiç birinin ümitleri ve gayeleri ortadan kalkmış değil­
dir. Hiçbirinin ağlayışı bu zavallı ihtiyar kıraliçeninki kadar ümitsiz ve 
kederli değildir. Kullanılan homerik ifade aradaki farkı düşündürmese 
bile, hissettiriyor: Hekabe daha ilk andan itibaren bahtsız Troia'nın 
bütün felâketini kendinde aksettiren bir şahsiyet olarak beliriyor. Heka-
be'nin ağlar vaziyette gösterilmesi, seyircide, göz yaşlarının insanda daima 
uyandırdığı o ânî heyecan, teessür, acıma hislerini uyandırmıya muvaffak 
oluyor. Hekabe'nin bu ağlayışı ve sonraki sızlanışı akla Dante'nin bir 
mısraını: D.C., Inf. V 126) 'dirö come colui che piange e dice', ve 
Dadaloğlu'nun bu mısra kadar güzel bir mısraını: (P. N. Boratav - H. V. 
Fıratlı, Halk şiiri antolojisi, Ankara 1943, s. 179) 'ağlayı ağlayı Dadalım 
söyler', akla getiriyor. 

37 Hekabe kendinden yarı geçmiş bir halde sırt üstü yat­
maktadır, bk. mıss. 113 -114; Hekabe'de aynı acıklı vaziyette görülü­
yordu, Hek. 485-486 

38 kş. Seneca Tro. 161 sua quem-
que tantum, me omnium clades premit. Bu bir iki mısradan da anlaşıl­
dığı gibi, Troialı kadınlar, çocuklarını, kocasını, evini barkını, yurdunu 
kaybetmiş, hâlâ da felâketlerinin sonunun gelmemiş olduğunu gören ihti­
yar Hekabe'nin faciasıdır. Muhtelif epeisodlardan mürekkep olan tragedya 

A. Ü. D. T. C. F. Dergisi F 27 
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böylece bir vahdete ermiş oluyor. Euripides gibi, seyircinin mehamet 
hislerine bilhassa hitap eden bir tragedya şairi için Hekabe bulunmaz 
bir mevzudur. 

39 - 40 Poseidon Yunanlıların gaddarca işledikleri suçlara örnek ola­
rak ihtiyar Priamos'un, sığındığı sunakta kılıçtan geçirilmesinden başka 
(mıss. 16 - 17), daha iki hâdise zikrediyor: bunlardan biri, Kassandra 
hâdisesi, çok yerinde anılmaktadır, çünkü kâhin kızın önce Athene'nin 
tapınağından Oileus oğlu Aias tarafından zorla çıkarılması (kş. Verg. 
Aen. II 403-406), sonra da cariye olarak Agamemnon'a tahsis edilmesi, 
Yunanlıların zaferden sonra tanrı korkuşa diye bir şey tanımadıklarına 
güzel bir misaldir. Fakat diğer hâdise, Polyxene'nin Akhilleus'un mezarı 
üzerinde kurban edilmesi hâdisesi başka mahiyettedir: bunda, iptidaî de 
olsa, V. asır Atinalısının kabul edemiyeceği de olsa, dinî bir taraf ta 
vardır. Yani Yunanlıların zulmüne bundan çok daha güzel misaller 
- meselâ, esasen bu tragedyada bahis mevzuu olan küçük Astyanax'ın 
acıklı ölümü gibi misaller - şüphesiz bulunabilirdi. Ancak şairi prologda 
Polyxene'yi anmıya sevk eden sebep başkadır: şair, bu eserde Poly-
xene'nin kurban edilişinin, bir kaç yıl evvel temsil edilen Hekabe'de 
görülenden başka türlü cereyan ettiğini seyircilere ihtar etmek mecburi­
yetini duymuştur. Hekabe'de Polyxene, Trakya Khersonnesos'u sahillerinde, 
Yunan donanmasının aksi rüzgârlar yüzünden denize açılamadığı bir 
sırada, Akhilleus'un gölgesinin talebi üzerine kurban edilir; Hekabe vazi­
yetten haberdardır, hattâ kötü haberi kızına bizzat verir. Burada ise 
Yunanlılar Troia sahillerini terk etmeden ve a n a s ı n ı n h a b e r i 
o l m a d a n kurban edilir. Poseidon'un sözleri bu değişikliği bildirmiye 
matuftur, bk. ayrıca (mis. 40) h. söylenenlere.— Polyxene'niıı 

Akhilleus'la münasebetine ilk defa Kypria'da temas edilir: Akhilleus kızı 
çeşme başında görür, fakat Polyxene kaçıp kurtulur. Bu hâdiseden Akhil­
leus'un kıza âşık olduğu motivi doğmuştur. 

39 "anıt kabir". Gerçi nesirde bu mânâyı 
tek başına ifade eder, şairler arasında da doğrudan doğruya onu bu 
mânâda kullanan tam da Euripides'tir (kş. meselâ Hik. 663), fakat 
ile arasında esasta mevcut bir mânâ farkı vardır, kş. Plat. Phaid. 

81d ('elle se vautre 

parmi les monuments funeraires et les sepultures', L. Robin tercümesi, 
ed. Les Belles Lettres). Aynı tefrik arasında Hesiodos'ta, 
Asp. 477 Bambaşka mânâda 

Homeros mânâ­
sında, asd mânâsı 'hâtıra' olarak: Patroklos'un gömülmesine bir 
hâtıra olarak).— Euripides bu dolgun ifade ile Akhilleus'un abidevî meza­
rını göz önüne getiriyor ve - onda çok defa görüldüğü gibi - Polyxene'nin 
kurban edilmesi hâdisesini heykeltraşî bir grup şeklinde canlandırıyor. 
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40 P.un tercih edilmelidir. Her şeyden 
evvel lectio difficilior addedilmelidir: (acıklı bir şekilde) kolayca 
akla gelecek bir tashih iken, şeklinde düzeltmek bilgince 
bir buluştur. Polyxene, Hekabe'den farklı olarak, anasının haberi olmadan 
öldürülmüştür: burada - daha yukarıda işaret edilen düşünceye uygun 
olarak- bu değişiklik haber verilmek istenmiştir, kş. mıs. 260 vd. ve mıs. 
622. Diğer taraftan ile "azimle" mânâsında anlaşılması icap eden 

arasında dikkati çeken bir tezat beliriyor: ölümü a z i m l e kar-
şılıyan genç bir kızın akibeti insanda acıma hissinden evvel hayranlık 
hissini uyandırır: netekim Hekabe'de Yunanlılar kızın sözlerini alkışlarlar 
(mıs. 553); Talthybios ta hikâyesinin sonunda söylediği sözlerle her şey­
den evvel hayranlığını ifade eder (mıss. 580 - 582). Murray ve Taccone bu 
lectionu tercih etmekte haklıdırlar. Ancak Taccone'nin tercih sebebi 
olarak ileri sürdüğü düşünce kanaatimce doğru değildir, o.c, s. 24: 'non 
per effetto di compassione verso Ecuba han cosi agito i Greci, ma per 
evitarne le clamorose manifestazioni di dolore e le probabili imprecazioni'. 
Yunanlılar hareketlerinden Hekabe'yi haberdar etmek mecburiyetini her­
halde hissetmiyorlardı. Netekim Astyanax'ın öldürüleceğini de kendisine 
haber vermezler, fakat çocuğun anasının kucağından alınacağı sırada 
onun tesadüfen Andromakhe'nin yanında olmasına da aldırış etmezler, 

"haberi olmadan" sadece Hekabe'ye nazaran yapılan değişikliği bil­
dirmek için konmuştur. 

okuyanlar 'cesaretle' mânâsını veriyorlar. 
K. 'katlanmak' mânâsına gelir; 'katlanan'dır, katlanan da 
'sabırlı' veya 'cesur'dur: her iki mânâ Homeros'ta ve tragedya şairlerinde 
mevcuttur. Çok şeye katlanan 'zavallı'dır, 'sefil'dir: bu mânâda bilhassa 
tragedya şairleri kullanırlar, Aiskh. Prom. 614 Zarf şekli 

Aiskh. Khoe. 748'de 'sabırla', 
Eur. Hik. 947'de 'tevekkülle', Iph.A. 1165'te 

'acıklı bir şekilde' mânâsına geliyor. Fakat 
zarfın diğer mânâlarını da alabileceği tabiidir: burada 

sadece "acıklı bir şekilde" mânâsına gelebileceği gibi, Hekabe'deki 
cesaretle ölmesi kastedilerek "cesaretle" mânâsına da gelebilir. Netekim 
Euripides Hekabe'de, tam da bu hâdise dolayısı ile aynı kelimeyi kulla­
narak, Polyxene'nin sözlerini, Hek. 562 'son derece 
cesaretli söz' olarak vasıflandırır. Ancak Euripides'in bu zarfı hangi 
mânâda kullandığını bilhassa düşünmeden kullanmış olması çok muhte­
meldir, çünkü Polyxene'nin ölümünü her bakımdan en iyi 
vasıflandıran kelimedir ! 

41 kş. Hek. 160 - 161 
Aslında 'yolda, yola çıkmış' : kş. A 382 

Ölü h . , türkçede 'gitti' gibi, 
"gitti, yok oldu". Daha ziyade şiirde kullanılır; aynı 

teşekkül görülür. 
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41 - 42 esas cümlenin başına getirilmiş 
relativ cümle: 'nin praedicatıdır, kş. Skhol. 

"kız bıraktığı" ; bu mânâsı için 
kş. Hek. 550 bk. mıss. 252-253. Apollon Kas-
sandra'ya aşkı mukabilinde kehanette bulunmak imtiyazını vermişti; 
fakat efsaneye göre Kassandra, tanrının aşkına mukabele etmediğinden, 
kehanetlerine kimsenin inanmaması sureti ile cezalandırılmıştır. Halbuki Euri­
pides efsanenin bu kısmını bilmez görünerek, Kassandra'nın tanrının rızası 
ile kız kaldığını ileri sürüyor, kş. mıss. 253 - 254 

aslında esas cümlenin 
obiecti olması icap ederken, relativin cümlenin başa alınması nesicesinde, 
relativ cümleye aktarılmıştır; kurma normaldir, kş. Xen. An. 4,4,2 

burada esas cümlenin subiecti 
relativ cümleye aktarılmıştır.— Parmentier'nin tercümesi son derece 

serbest addedilmelidir ('et la vierge que l'auguste Apollon a livree aux elans 
du delire, Cassandre'). 

aslında 'koşan' köpek, araba dingili h. Vecd ânında 
Kassandra'nın yaptığı şuursuzca bir takım heyecanlı, taşkın hareketleri 
ifade etse gerek. Netekim daha ötede Kassandra bir Mainada benzetil­
mektedir, mıs. 307 Gene Euripides Iole h. şöyle 
diyor, Hipp. 549 - 550 Iole Pan'dan kaç­
mak için (kş. Hel. 187 vd.) delice koşan Naiada veya bir Bakkhaya ben­
zetilmektedir.— Belki de bu sıfat seyircilere Aiskhylos'un Âgamemnon'un-
daki meşhur Kassandra sahnesini ürperti ile hatırlatmıya kâfi gelmiştir. 

43 Agamemnon tanrıya saygı göstermeyi ihmal etmiştir; 
mukaddesatı çiğnemiştir. Bütün Yunanlıların suçu budur: 
Atinalılar büyük Aiskhylos'un kendi dünya görüşünü istinat ettirdiği 

mefhumunun Euripides tarafından ele alındığını ibretle 
görmüş olsalar gerek. Kötümser Euripides, şahsın heyecanları, hisleri, ihtiras­
ları, kanaatleri dışında başka bir hakikat olamıyacağmı düşünen Euripides 
vatandaşlarını mukaddesata saygı göstermeye davet ediyor: Poseidon'un 
sahneyi terk etmeden yaptığı ihtar bilhassa manâlıdır: ihtar Troia'yı 
zapteden zafer sarhoşu Yunanlılaradır, fakat Atinalılar kahramanı oldukları 
bir takım yakın hâdiseleri hatırlıyarak, muhakkak heyecanla ürpermiş, 
o ihtarın kendilerine de yapıldığını çok iyi anlamışlardır. Aiskylos'un 
Persier'inde Perslerin işlediği günahların aynını Euripides'in Troialı 
kadınlarında Akhaiolar işlemiştir - Atinalılar işlemektedir ! 

44 Skhol. ama praesent, o anda cereyan 
eder gibi göstermekle, hâdisenin dehşetini çok daha iyi hissettiriyor. 

iç obiecti; gibi. 
yerine "yatak" mânâsında bir kelimenin kullanılması için kş. Eur. Med. 
594 Aslında "yatak"t ır ; "münasebet, 
birleşme" mânâsına da gelir, Soph. Tr. 360 
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(gizlice birleşmek), bk. ayrıca 27, 514, 1227; Ai. 491 v s . ; Euripi-

des ' te " m ü n a s e b e t , b i r le şme" ve " e v l e n m e " mânâs ında ku l landı r .— 

" k a r a n b k " t ı r , yani "gizli" ; ancak karanl ık fikri Agamemnon' la Kassan-

dra 'y ı bekliyen dehşetli akibeti akla get irmektedir . 

"cebi r le" . Aslında (meselâ Homeros ' ta ) 'beden kuvvet i ' 

dir; iptidaî insanın her şeyin ü s t ü n d e bir ideal olarak gördüğü bu maddî 

kuvvet , Atinalı için "zorbal ık" mânâsını kazanmışt ı r . m e f h u m u kül­

tür lü , d e m o k r a t Atinalıda sadece istihfaf veya, b u r a d a olduğu gibi, nefret 

uyandır ıyordu, bk. Wilamowitz ' in güzel tahlil ine (o.c., s. 265). 

45 - 47 Şehre ve hususiyle kendi eseri olan surlara (kş. mıss. 4 -7 ) 

veda : Poseidon sahneden ayr ı lmak üzere. Şehrin m a h v ı n a sebep olan 

tanr ıçayı son bir defa anması (kş. mıss. 10, 24) Athene 'nin ansızın görün­

mesine hazırl ıktır . Aynı z a m a n d a Troia 'nın amansız düşmanı olarak ilân 

edilen t a n r ı ç a n ı n birdenbire Yunanl ı lardan i n t i k a m a lmak karar ı ile o r t a y a 

çıkması şüphesiz seyircilerde d a h a b ü y ü k bir heyecan uyandırmış t ı r . 

46 (mıs. 6) çalışılırsa "perdah­

l a n m ı ş " yani " g a y e t m u n t a z a m " veya " p ü r ü z s ü z " surlar m e y d a n a gelir.— 

ayrı bir m â n â taş ımaz, şiir diline hast ır , Orac. a p . 

Herod. 7,140, Aiskh. Hept. 30, 469, E u r . Phoin. 294 

Kelimenin teşekkülü bakı­

m ı n d a n kş. m â n â s ı n d a bu kelime de Aiskh.ta m e v c u t t u r , 

Hept. 460, 799, ve şüphesiz Euripides ta ra f ından ona u y u l a r a k kullanıl­

mıştır, bk . meselâ Hipp. 808. 

47 "temeller inin üzer inde" , bk. mıs. 16. 

48 - 97 Poseidon tara f ından Troia 'n ın amansız düşmanı olarak anıldığı 

a n d a Athene çıkagelir. Tanrıça de Poseidon aras ındaki görüşme ve anlaşma 

prologun ikinci kısmını teşkil eder. Athene 'nin üç mısralık h i tab ından 

sonra s t ikhomythia başlar (51 - 76). Asıl mânâs ı ile s t ikhomythia karşı­

lıklı konuşmanın birer mısraa sıkıştırılması demektir , Polyd. IV 113 

D a h a geniş mânâs ı üe ikişer mısralık (dist ikhomythia) veya yarım­

şar mısralık görüşmeleri de içine alır, Hesykh. s. 

S t i k h o m y t h i a ' m n muhtel i f şekilleri vard ı r : 1-1 veya 1/2-1/2'ın y a n ı n d a 

2-1 veya 1-2 de görülür. Aiskhylos ' tan beri t a t b i k edilen dis t ikhomythia, 

sert kalıbını tad i l etmekle, s t i k h o m y t h i a ' y a çeşitlilik kazandırmışt ı r . 

S t ikhomythia görüşmenin heyecanlı bir h a v a içinde geçtiğini belirtir. 

B u n d a n başka s t ikhomythia 'n ın yemin, yalvarış sahnelerinde, veya ikna, 

vazgeçirme teşebbüslerinde kullanıldığı görülür. Aiskhylos ve Euripides 

son zamanlar ında s t ikhomythiay ı bir hâdisenin hikâyesinde de t a t b i k 

etmişlerdir, ancak böyle bir kullanış insanda sunî ve zorlanmış olduğu 

int ibaını u y a n d ı r m a k t a d ı r . S t ikhomythianın kendine göre bir t a k ı m husu-
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siyetleri vardır, tekniğinin başlıca unsurları part iculaların bol kullanılışı, 

anaphora ' la r (mısra başında aynı kelimenin tekrarı) ve anadiplosis ' lerdir 

(cevaba kuvvet vermek için aynı kelimenin tekrar ı ) : bk . b u r a d a 60 

61 (anadiplosis), 69 ve daha evvel 48 

- 51 (anaphora) . 

Burada s t ikhomythia ikişer mısralık bir konuşma ile başlıyor (51-68): 

Athene 'nin ihtiyatlıl ığını, Pose idon 'un ise şaşkınlığını ve itimatsızlığını 

ifade eden bu kıs ımdan sonra, t e k mısralık s t ikhomythia (69 - 76) Athene '-

nin henüz yat ı şmamış öfkesini, Poseidon'un tanr ıçayı çileden ç ıkarmak 

istercesine yaptığı tarizleri, alınan karar ı belirtiyor. Sonra h a d dereceye 

v a r a n heyecan yatışıyor, iki t a n r ı Yunanl ı lardan alacakları i n t i k a m ı n 

hayali ile sükûn buluyorlar (77 - 97). 

48 a t t r i b u t d a t . ile, X e n . An. 7,1,21 

nadiren acc. ile ifade edilir, T h u k . 4,20 

P r o p . inf., P l a t . Pol. 290d scil. 

çıkarılan) 

lüzumsuz bir tasr iht ir , Sophokles sadece 

" e n yak ın ( a k r a b a ) " der, El. 1105 (Elektra), 

50 " h i t a p e t m e k " . T a n n a n kelime: t ragedya şairleri 

sık sık kullanırlar, Aiskh. Khoe. 108 

Ag. 1292 Soph. Ai. 857 

51 " a k r a b a l a r a r a s ı n d a " , aslında 'aynı s o y d a n ' , 

' akrabaya a i t ' . 

52 fikir ve ifade için kş. E u r . Danae, frgm. 323 

kökündendir , 

aslında 'sevdirme çares i ' , u m u m i y e t l e 'aşk iks i r i ' , b u r a d a " tese l l i " ; keli­

menin kuruluşu b a k ı m ı n d a n synkopla kş. 

korkuluk, kin u y a n d ı r a n şey, teskin eden şey, 

bk. Hesykh. 

53 Wilamo'witz'in kaydet t iğ i gibi (o.c., s. 276) 

Atinalının bir iltifata 

verdiği cevaptır , teşekkür m â n â s ı n d a d ı r : " b e ğ e n d i m " veya " t e ş e k k ü r 

e d e r i m " , kş. soph. Ai. 536 

Aoristin kul lanı lmasında bir fevkalâdelik y o k t u r ; dialogda biri ö b ü r ü n ü n 

söylediği sözler hakkında herhangi bir şey söyler, bir fikir b e y a n ederse 

aorist tercih edilir: y u n a n c a kadar olmasa dahi , türkçede de böyle bir 

t e m a y ü l m e v c u t t u r (ne dedin ? - de istedin ?. - olmadı ! - m e m n u n oldum -

anladım - a n l a m a d ı m - üzüldüm - acıdım - vs.). Bk. mıss. 242 262 
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vs. ; P l a t o n ' d a (Tyrrell ' in işaret ettiği gibi, o.c., s. 54) sık sık 

veya 

Euripides ' te fark gözetilmeksizin sing. veya pl. olarak kulla­

nılır; «ruh h a l e t i " , " h u y " : ilk mânâs ı da b u d u r , Hesiod. E. 307, H. 

hym.Dem. 205, t ragedya şairleri, Aiskh. Prom. 378, Soph. Ai 1153, sık 

sık Pindaros, meselâ Pyth. 1,173, Aristoph. vs. ; nesirde T h u k . 1,140. 

5 3 - 5 4 " o r t a y a k o y m a k " , bu ifade için kş. E u r . 

Hik. 4 3 8 - 4 3 9 

Herod. 4,97 

"seni de beni de ilgilendiren bir b a h i s " . 

Athene 'nin iht iyat l ı hareket etmesindeki ve o k a d a r aşağıdan alma­

sındaki sebep yapacağı teklifin Poseidon taraf ından reddedilmesi endişe­

sidir. Poseidon'a eşitin eşite ettiği muameleyi etse, Poseidon ona 'Yunan-

ldarı sen ş ımart t ın, sana saygısızlık etmelerine müstehaks ın. Ne halin 

varsa gör' gibi bir cevap verebilir. Diğer tara f tan yeni karar ını d u r u p 

dururken bildirmeyip böyle bir giriş yapması Poseidon'un olduğu k a d a r 

seyircilerin de yeni vaziyete int ibak etmeleri için z a m a n b ı r a k m a k bakı­

m ı n d a n lüzumludur . Hepsi 50 mısra t u t a n bu kısa k o n u ş m a d a , önce iki 

mısralık, sonra tek mısralık s t ikhomythia 'n ın belirttiği bir crescendo var : 

seyirciler Athene 'n in dahi Yunanlı lara d ü ş m a n kesildiğini dehşetle görü­

yorlar: iki t a n r ı müşterek bir karara varıyorlar. Athene 'nin 10 mısralık 

sözleri (77 - 86) ile Poseidon'un 11 mısralık (87 - 97) cevabı müşterek 

plânın nasıl t a t b i k edileceğini korkunç bir tableau şeklinde canlandır ıyor: 

fırtınalarla pençeleşen Y u n a n donanması dağılıyor, denize gömülüyor. 

Poseidon'un mukaddesa t ı hiçe sayanlar h a k k ı n d a k i h ü k m ü henüz kulak­

larda çınlarken, Yunan donanmasının feci manzaras ı henüz gözlerden 

silinmemişken, tanr ı lar ın gazabına uğrayıp denize gömülen Yunanlı ların 

sayısız k u r b a n l a r ı n d a n birinin, Hekabe 'n in sızlanışı duyulur : 

vs. Composition hissi Euripides ' te 

fevkalâdedir. 

55 P . u n lectionu F a k a t 

V.un tercih edimelidir. Poseidon Athene 'nin sözlerini 

anlamıyor, d a h a doğrusu kulaklar ına inanamıyor : Athene 'nin 

sözlerinden yalnız zaptetmiş g ö r ü n ü y o r , d a 

'haber ' mânâs ını veriyor, kş. Aiskh. Khoe. 659 (yeni 

haberler getir iyorum). Bu sebeple de kendi bildiği gibi tefsir ederek, 

verdiği 'haber ' mânâs ını belirterek 

(tanrı ların bir inden yeni bir haber mi var?) diye soruyor. Kendisini ve 

Athene'yi bahis mevzuu etmemesi manâl ıd ı r : Poseidon Athene ile kendi 

aras ında m ü ş t e r e k herhangi bir şeyin olabileceğini t a s a v v u r etmiyor, Athe­

ne 'n in cevabı böyle bir tefsirin lehine şahitlik eder mahiye t ted i r : o u x . . . 

hayır (yani sana yeni haberler get irmiyorum) öbür tanr ı lar bahis mevzuu 

değil, bahis mevzuu olan Troia 'dır, seninle i tt i fak y a p m a k ist iyorum. 
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56 Bu mısra mıs. 55'in lüzumsuz bir açıklamasından başka bir şey 

değildir. Dist ikbomythia şeklinde gelişen dialogda symmetr ia 'n ın muhafa­

zası kaygusu bu mısraın ilâve edilmesine tesir etmiş olabilir. 

57 krasis'li şekli; veya yerine 

kullanılmıştır. Wilamowitz 'e göre (o.c., s. 251) At t ike 'de V. asra ait bir 

k i tabede görülmesi (CIA I Suppl. 4918) edebiyat diline de 

geçtiğini i spat e tmez. F a k a t elyazmaları şeklinde mutabıkt ı r la r . 

Nesirde nâdirdir . 

Sophokles daha basit bir ifade ile, O.K. 52 

Praesent in perfecte has olan 'geldim, vardım* 

dolayısı ile ' b u l u n u y o r u m ' mânâs ı y o k t u r ; o n u n için b u r a d a 

" y ü r ü m e k , hareket e t m e k " mânâs ında anlaşı lmak icap eder. P a r m e n t i e r : 

' d o n t nous foulons le sol' (toprağını çiğnediğimiz). 

58 Athene a l t t a n almıya d e v a m ediyor: 

b u n u n ifadesidir. F a k a t Euripides aynı z a m a n d a müşahhas ın (kudret l i 

Poseidon) yerine mücerret kul lanmakla Atinalı lara insanların 

P la t . Nom. 3,697b) ile tanr ı lar ın 

arasındaki farkı sezdirmek istemiştir : Alk. 219. 

Açıktır: Yunanlı lar ın cezalandırılması ilâhî bir adalet in yerine gelmesinden 

ziyade, galiplerin yersiz bir t a k ı m hareketlerle kendilerinden ü s t ü n var­

lıkların öfkesini t a h r i k etmiş olmalarının bir neticesidir. K ö t ü m s e r 

Euripides ! 

59 sanki m ü t e a k i p mısrada bir gelecekmiş gibi, " o n a 

ac ıd ın" ; ha lbuki araya giren kelimelerden 

sonra k u r m a değişiyor ve şeklinde bir anakoluth 

m e y d a n a geliyor. çünkü gayet tabi i olarak sonra bir 

gen. obiecti beklenmelidir, kş. E u r . Hek. 519 H e r o d . 

1,165 Anakoluth Pose idon 'un şaşkınlığını 

güzel ifade ediyor. Bu izaha göre bir gen.abs. olarak değil, 

bağl ı bir gen. obiecti olarak anlaşılmalıdır. 

ifadesine gelince (kş. türkçede ' r ikkate gelmek, mer­

h a m e t e gelmek') bazen metaphor ik , bazen asıl m â n â s ı ile belir­

diği bir t a k ı m deyimlere uygun olarak k u r u l m u ş t u r : 

bilhassa 

(Plat . Pol. 572a); fakat nâdirdir ve Soph. Tr. 298 

Phil. 965 E u r . Med. 931 

gibi ifadeler daha çok kullanılır. 

59 

60 ' ' yakıp kül e t m e k " (kş. mıs. 8 

yüksek t ragedya diline has bir kelime olarak görünmektedir , kş. 

Aiskhylos ap. Aristoph. Om. 1247 
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(bk. N a u c k , Trag. Graec. frgm. 160), E u r . Hik. 640 Kapa-

neus h . , Ion 45 

ve gene her ihtimalle Eur ipides a p . Aristoph. Orn. 1241 -

1242 (bk. Nauck, o.c.., Likymnios, s. 507). 

61 Poseidorı 'un yerinde 

yetiştiri len bir cevap. Athene böyle bir anadiplosis ile, Poseidon'u hayal 

s u k u t u n a u ğ r a t a c a k ve dolayısı ile d ü ş m a n c a bir tav ı r t a k ı n m a s ı n a sebep 

olacak bir cevap vermekten k u r t u l m u ş oluyor; aynı z a m a n d a konuşmayı 

istediği mecraya sokuyor. Şöyle t a m a m l a n a b i l i r : 

kş. P l a t . Nom. 864c 

" d ö n m e k " t i r ve bir konuşma, bir görüşme h. rneta-

phorik olarak kullanılır, P l a t . Tim. 69a 

Athene 'n in meseleyi Poseidon'a açmaya giriştiği anda 

(mıs. 54) hat ı r la t ıyor . " m ü ş t e r e k k ı l m a k " , 

Aiskh. Ag. 1346 (müştere­

ken sağlam karar lar alalım) veya " i ş t i rak e t m e k " , T h u k . 8,8,1 

(elyazmalarının 

ekserisinde görülen tashih edilmelidir) 

P l a t . Lakh. 196c genitivden 

başka, yukar ıda görülen misallerde olduğu gibi, accusativle de kurulur. 

62 Poseidon'un yalnız ta sv ip . etmesi değil, Athene ile birl ikte hare­

k e t e geçmesi de i s tenmektedir . 

P . tak i v a r i a n t te müdafaa edelebilir (bk. 

P a r m e n t i e r ) ; ancak b u v a r i a n t t e k e r r ü r ü n ü ber tara f 

e t m e k kaygusundan doğmuş hissini veriyor. H a l b u k i bu tarz tekerrür ler 

Euripides ' in zevkine uygun görünüyor, kş. Herakl. 831 - 832 

Herakleid. 2 6 - 2 7 

Wilamowitz (o.c., s. 391) 

hakkında, bunlar ın hakikî birer mürekkep kelime 

o l m a k t a n ziyade, başa geçirdikleri u n s u r u n d a hâlâ müstaki l zarf 

mânâsını hissett iren kelimeler olduğunu k a y d e t m e k t e d i r . 

63 gibi, (kş. lât . maxime) 

cevaplarda tasdik için sık sık kullanılır, kş. Soph, Tr. 669, O. T. 994, Aris­

t o p h . Pl. 826 ve X e n o p h o n gibi dialog tarz ında yazan diğer yazarlar. 

" f i k r i n i " , kş. Soph. AL 99 

64 mıs. 27'deki gibi- Poseidon Athe­

ne 'nin a l t t a n a lmasından Troiahlara yeni fenalıklar e tmek niyet inde olma­

dığını anladığı için iş birliğini k a b u l ediyor, fakat " T r o i a h l a r a acıdın mı ?" 

(mıss. 59 - 60) sualine cevap alamadığı için, son şüphelerinin de dağılması 

için Athene 'y i arzu ettiği aç ık lamaya dave t ediyor. 



65 - 66 Athene niyetini açıkça söylemekle beraber (mıs. 66), d a h a 

evvel, Poseidon'u b ü s b ü t ü n k a z a n m a k için, o n u n hoşuna gidecek ve daha 

evvel sorduğu suale (mıss. 59 - 60) az çok m ü s p e t gibi görünecek bir 

cevap vermek l ü z u m u n u duyuyor (mis. 65). 

teksif edilmiş ifade: fiil ve netice 

- yıldırımla ç a r p m a k ve neticesi olan acı avdet - bir a r a d a gösterilmiştir. 

Athene 'n in Zeus ' tan ödünç alacağı yıldırımları d ü ş ü n d ü ğ ü aşikâr, kş. mıss. 

80 - 8 1 . Euripides ' i bu k a d a r cüretl i bir ifadeye ( "Yunan ordusunu acı bir 

dönüşle ç a r p m a k " ) sevk eden âmil ise, H o m e r o s ' u o k u m u ş kimse için 

sözlerinin anlaşılmaz bir taraf ı olmıyacağı kanaat id i r , kş. netekim 415 

ayrıca O 598 vs. Başka keli­

melerle, Athene ' Y u n a n donanmasını yıldırımlarla çarpmak, dolayısı ile 

Yunanlı ların avdet ini acı bir avdet k ı lmak ' niyet indedir . Malûm olduğu 

üzere, Y u n a n ordusunun v a t a n a dönüşü posthomerik destanın başlıca 

mevzular ından biridir. 

67 " a t l ı y o r s u n " yani "ân î olarak g e ç i y o r s u n " ; 

böyle bir m e t a p h o r i k m â n â d a kullanılışı için kş. E u r . frgm. 294 

Poseidon Athene 'n in bu derece hisleri 

ile hareket etmesine h a y r e t ediyor. İşbirliğini kabul etmekle beraber, 

kendi ağır başlılığı ile Athene 'n in bu hafifliği aras ındaki derin farkı 

u n u t m u y o r . 

68 olduğu k a d a r de bağlıdır, 

kk. "ras ladığını", yani , b ir zarfla, "rasgele", kş. P l a t . 

Krit. 44d Theag. 130e 

69 St ikhomythia t e k mısralı oluyor (mıss. 69 - 76). 

H o m e r o s ' u n tesiri ile Y u n a n k ü l t ü r ü n ü n t a m a m e n beşerî 

değerler üzerine kurulması, Yunanl ı lara iki şeyi öğretmişt ir : h a y a t ı n güzel 

olduğunu, ölüme çare b u l a m ı y a n insanların m a h d u t imkânlara sahip 

olduklarını. O n u n için Yunanl ı muvazeneyi , i t idali sever: en b ü y ü k g ü n a h 

K ö t ü muamele, h a k a r e t gibi hareket ler d a h i muvazenenin, ahen­

gin bozulmasından ileri gelir; Bu düşünce Aiskhylos 'un eserle­

rine hâkimdir . Eur ip ides bu t r a g e d y a d a a y n i fikri ileri sürmektedi r : ancak, 

b ü y ü k Eleusis ' l iden farklı olarak, o bu beşerî kusuru t a n r ı y a da, Athe-

ne 'ye de teşmil ediyor: Athene 'n in hislerinde de ölçü y o k ! 

şiirde sık sık singular yerine p lura l şekli kullanılır, kş. E u r . 

Ion 97 

70 nereden veya nereye sürüklenildiği ifade edilmediği vâki-

dir : " sürükleyip g ö t ü r m e k " , zorbalık fikri esasen m e v c u t t u r , kş. E u r . 

Hipp. 1084 aynı m â n â kş. Z 465 

B u r a d a , çok defa görül­

d ü ğ ü gibi, cebir ayrıca ifade edilmiştir, kş . E u r . Herakleid. 225 
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Troia 'n ın zaptedildiği gece K a s s a n d r a Athene 'nin 

tapınağına sığınmış, fakat Oileus'un oğlu Aias onu o r a d a n zorla götürmüş, 

kş. Verg. Aen. II 403 - 406. 

71 Euripides Yunanlı ların suçunu bile bile büyül tüyor . Ilioupersis'e göre 

Yunanlılar Aias'ı taşa t u t m ı y a kalkışmışlardı. At ina 'da ise Poiki le 'de 

k o m u t a n l a r işlenen günah hakkında karar vermek üzere toplanmış vazi­

yet te tasvir edilmişlerdi, P a u s . 1,15,3.— Athene Yunanlı ların Aias'ı ceza­

landırmalar ını veya, hiç olmazsa, tekdir etmelerini beklerdi ! Cümle aet iv 

olsaydı yerine yerine de gelirdi: 'Yunan­

lı lardan hiç bir ceza görmedi ve hiç bir lâf i ş i tmedi ' . Ancak türkçede 'lâf 

i ş i tmek' da ima 'azar i ş i tmek' mânâs ına geldiği halde, y u n a n c a d a 

ille kötü m â n â y a gelmez: b u r a d a gerek gerek bağlı 

şeklinde anlaşılması k o n u ş m a n ı n tabii seyrinden icap 

etmektedir . fiilinin passivi olarak kullanıldığına dair kş. 

Hesiod. E. 719 ve Soph. 

Ai. 1235 (haec nos audire a 

servis, i.e. haec nobis dici a servis). Şahıs gösteren complementin ile 

kurulması nâdirdir, kş. X e n . Oik. 2,1. B u r a d a ayrıca 

kurmasının tesiri de şüphesiz vardır . 

72 kş. mıss. 24 ve 46 - 47. Poseidon yangına körükle 

gidiyor: Aias'ın hareket ine kayıtsızca seyirci k a l a n Yunanlı ların nankörlü­

ğünü bel i r tmek sureti ile Athene 'n in öfkesini b ü s b ü t ü n kabart ıyor . 

73 umumiyet le cümle baş ında, . " i ş te b u n u n iç in" . Tragedya 

şairlerinde, verilen karar ı , m e y d a n a vuru lan niyet i d r a m a t i k bir şekilde 

belirtir, Aiskh. Khoe. 894 (şu halde) 

Hept. 1033 Soph. 

Ai. 666 

fiili synon.idir ve (veya 

gibi acc. ile kurulur . 

74 'benim üzerimde olan, b a n a düşen 

hazırdır , yani " b a n a düşeni y a p m ı y a haz ı r ım". 

acc. relationis olarak anlaşılmalıdır. 

75 Fikir ve ifade için kş. mıs. 66 

" m e ş u m bir d ö n ü ş " . cod. V.un lectio-

n u d u r ve cod. P . t a k i haklı olarak tercih edilmektedir. Athene 

Yunanlı lara bir dönüş nasip edecek ki dönüş o l m ı y a c a k ! — İsmin ifade 

ettiği m â n â y ı bir sıfatla takv iye etmek, tadi l e tmek (kş. mıs. 860 

h a t t â inkâr e tmek t ragedya dilinde, bilhassa Eur ipides ' te 

sık sık görülen bir şeydir, kş. mıs. 471 Hek. 194, 

Hik. 33 Hipp. 1144 Phoin. 

1047 Tragedya dilinde yer eden bu ifade tarzının menşei 

her ihtimalle eski İon ve seçkin eski Att ike nesrinde ras lanan ve 'bir 
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şeyden m a h r u m ' demek için pr iva t iv bir sıfat k u l l a n m a k t a n hoşlanan 

ifade tarz ında görülmelidir: vs. 

N e t e k i m bu şairane ifade Euripides ' te çok ileri götürülerek aynı k ö k t e n 

sıfat ku l lanı lmaktan kaçınılmamıştır, Hel. 524 Andr, 612 

76 scil. gen. abs . ; cod. V.un lect ionudur. P a r m e n -

tier cod. P .ua lectionu tercih ederken m u t a b a k a t kaidesine 

sığınabilir bir yukarıki mısrada m e v c u t u y m a k t a d ı r ) . 

Ancak ne Poseidon sualinde, ne de Athene cevabında esas cümleyi tekrar 

etmediklerine göre, Poseidon'un sual sorarken cümlesini zımnen şöyle 

tamamladığ ı da düşünülebil ir : 

Netekim mıs. 74'te diye sormuştu. 

" y o k s a tuzlu denizin üzerinde m i ? " — İsimle 

sıfat aynı kökten gelme, kş. mıss. 1-2. 

77 intransi t iv m â n â d a , "gemi ile g i tmek", kş. Soph. Phil. 
245 

St ikhomythia b u r a d a sona eriyor. Athene kendi ve seyircilerin gözü­

n ü n önüne bir çok Yunanlı lar ın ve bu arada Oileus oğlu Aias'ın ö lümü 

ile neticelenen korkunç deniz felâketini get i rmekten zevk duyuyor . Kykl ik 

şürin naklett iğine göre, Y u n a n donanmasının b ü y ü k bir kısmı Naupl ios 'un 

bir hilesi ile K a p h a r e u s b u r n u yakınlar ında batmış t ı r . Böylece Nauplios 

Troia 'da haksız yere öldürülen oğlu Palamedes ' in int ikamını almış olu­

yordu. Athene mıs. 84 ile işte bu K a p h a r e u s bur­

n u n u n yakınlar ındaki son derece tehlikeli sahil parçasını kas te tmekted i r . 

7 8 - 7 9 Zeus göğü temsil eder, y a ğ m u r onun eseridir, 

kş. Herod. 2,13; onun için denir, kş. M 25, 457, Hesiod. 

E. 486 vs. 

" s a ğ a n a k " t ı r . Zeus 'un adı ile bir l ikte, kş. A 493 

E 91 ve I I I K 5-6 

Aris-

t o p h . Batr. 246 H o m e r o s ' t a Zeus 'un epithetle-

r inden biri (bulut topl ıyan)dır . 

" d o l u " . 

kş. H o m . lât . 

inqııam < insquâm veya i n d [ u ] s q u a m ) aslında 'ifade e d i l e m e z ' : " m u a z ­

zam, sonsuz" sık sık H o m . t a , gök h. 0 558, Okeanos h. 403, o r m a n h. 

23 ve 127, sağanak h. N 139 

79 'üfleme, esinti ' ve (üflemenin neticesi olan) 'şişme, ka­

b a r m a ' mânâs ına gelir. B u r a d a ("göğün") tasr ihi ile " rüzgâr lar , 

fırtına rüzgâr lar ı " . ' K a b a r m a , k a y n a ş m a ' mânâsı için kş. E u r . Hipp. 1211 

iş bö lümüne d ikkat edilmelidir: Zeus göğü alt ü s t 

edecek, Poseidon (sanki denizin dalgalı olması gökte k o p a n fırt ınanın 

tabii neticesi değil imiş gibi) denizi kar ış t ı racak. 
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V. ve P.a göre. Dindorf ve ona u y a r a k Murray, herhalde 

şeklinin şeklinden daha eski olmasına dayanarak, 

olarak tashih ediyorlar; " k a r a n l ı k " , yani "etraf ı (bulutlarla, sisle) karar­

t a n " . Kş. Phı t . Eth. 949a 

80 şairane ifade, "yı ldır ımın a t e ş i " , bk. E u r . Alk. 

128 -129 Aynı ifade Aiskhylos ' ta var ; 

fakat, b u r a d a olduğu gibi, sadece süslü bir şekil o l m a k t a n uzakt ı r , Prom. 

1016-1018 

' B u yalçın kayayı , önce, dağıta­

cak b a b a m gök g ü m b ü r t ü s ü ve yı ldırımının ateşi i l e " ; insan yıldırımın 

muazzam bir ateş saçarak g ü m b ü r t ü ile kayalar ın ü s t ü n e d ü ş t ü ğ ü n ü 

görür gibi oluyor. B u r a d a buna benzer bir şey yok: Zeus müthiş silâhını 

Athcne'nin eline verecek; bk. ayrıca mis. 9 2 . — Zeus 'un yıldırımını Athe-

ne 'nin kul lanması motiv i belki /Vostoi'de m e v c u t t u . Vergilius'ta bu mot iv 

vardır, I 3 9 - 4 3 Pallasne exurere classem / Argivom a t q u e ipsos potu i t 

submergere ponto / unius ob n o x a m et furias Aiacis Oilei ? / Ipsa Iovis 

r a p i d u m iaculata e nubibus iğnem / disiecitque rates .. . 

81 sık sık H o m e r o s ' t a görüldüğü gibi, final infi-

nit ivlerdir: " ç a r p m a k i ç i n " , " t u t u ş t u r m a k iç in" . 

82 "senin vazifen(dir bu) !" kş. mıs. 74 

" E g e yol larını" ; "yol, geçit " t i r ; "deniz geçidi, 

boğaz" mânâs ında ilk defa Aiskhylos'ta görülüyor, Pers. 367 

Hik. 

545 • 546 D a h a u m u m î olarak, "deniz yol ları" mânâs ında, 

Hik. 844 aynı m â n â d a Soph. ti. 412 

ifade, haklı olarak, homerik yaklaştır ı lmıştır (bk. Skhol. 

71). Doğrudan doğruya 'deniz ' m â n â s ı n d a Eur ip ides ' te , Andr. 1263 

Iph.T. 253 116 

83 " ü ç l ü d a l g a " , Karadenizli lerin tâbir i ile " ü ç e r l e m e " ; bk. 

E u r . Hipp. 1213. Lât incede b u n a mukabi l decumanus fluctus tâb i r i vardır , 

fakat lât incedeki d e c u m a n u s ' u n - Ovidius 'un izahına rağmen, Trist. 1,2, 

49 - 50: qui venit hic f luctus, f luctus supereminet omes / posterior nono 

est undecimoque prior - sadece ' m u a z z a m ' mânâs ına geldiği m u h a k k a k t ı r . 

Halbuki üçlü dalgalar bir vakıadır : b u g ü n hâlâ İ s t a n b u l ' d a gemiciler 

üçüncü dalgadan bahsederler, Karadenizli lerin ise t a m karşı-

iıyan 'üçerleme' diye bir tâbirleri vardır . Denizde b ü y ü k dalgalar üçer üçer 

gelirler; üs t üste gelmeleri gemi için çok defa b ü y ü k bir tehlike teşkil 

eder. Üçüncü da lgadan k u r t u l m a k , b ü y ü k bir tehlikeyi sağ salim a t la t­

m a k , üstelik m ü t e a k i p üçerleme gelinceye k a d a r nefes a l m a k demektir . 

Aiskhylos kelimeyi metaphor ik m â n â d a kullanır, Prom. 1015 - 1016 

aynı şekilde, şakalı bir edâ 



ile, Plat. Euthyd. 293a Şu muhak­
kaktır ki üçüncü dalga diğer ikisinden daha büyük olduğu için değil, 
yukarıda izah edilen sebepten dolayı tehlikelidir; esasen üç dal­
ganın mecmuunu, üçerlemeyi kasteder. Aiskhylos'un metaphorik kullanı­
şında da bu mânâ sezilmektedir: şair felâketlerin üst üste yığıldığını 
ifade etmek istiyor. Böyle olunca Plat.daki izahın doğruluğu şüphe ile 
karşılanmalıdır. Pol. 5,472a 

"gürlemek"tir; kırılan, sahile yüklenen dalga h. , 

"girdap"tır. Fakat Euripides kelimeyi umumî bir mânâda, 
"akıntı, hareket, kaynaşma" mânâsında kullanır görünüyor, kş. mıs. 210 

Or. 1310 Burada "suların 
kaynaşması ile". 

84 şairane bir ifade ile Euboia sahilinin belli 
bir kısmı, denen kısım kastediliyor. Strab. 10,445'e göre 

Euboia'nın batı sahillerine, Aulis ile Geraistos arasına düşüyor, 
netekim burada bir koy var. Valerius Max. 1,8,10 ve Lucanus Pharsal. 
V 194 vd. Strabon'a uyuyorlar. Herod. 8,7; 13-14 ve Liv. 31,47'de katî 
malûmat yoktur. Daha başkalarına göre Euboia'nın güney 

sahillerinin doğusuna, Kaphereus burnunun yakınlarına düşüyordu veya 
Kaphereus'un diğer bir adı idi. Bu sahil kısmının son derece akıntılı 
olmakla tanınmış olması da yerini tayine elvermemektedir, çünkü tekmil 
bu sahil bugün hâlâ akıntıları ile meşhur ve tehlikelidir. 

85 final cümleye eventual bir mânâ katan 
alabilirler; böyle bir kurma klâsik devir nesrinde nâdirdir, kş. Xen. An. 
2,5,16 

bk. mıs. 15. Oileus'un oğlu Aias Kassandra'yı Athene'nin 
tapınağından götürmüştü, kş. mıs. 70. 

85 - 86 doğrudan doğruya mefhu­
muna bağlanır, ise "mukaddesata saygı"dır, bk. mıs. 43. Aiskhylos'a 
göre saadetin yegâne temeli olan bakımından Yunanlılar kusur 
etmişlerdir: saygısızlık Athene'nin tapınağına gösterildiği için, Athene 
hususî bir hassasiyet gösteriyor. Athene için mühim olan bu günahtır; 

sonradan iğreti bir ilâvedir: Athene bu umumî 
ifade ile Yunanlıların diğer tanrılara karşı işledikleri muayyen suçlan 
kastetmekten ziyade, Poseidon'un gururunu okşamak, müşterek menfaat­
lerinin ihlâl edildiği hissini uyandırmak gayesini güdüyor. "tazim 
etmek"tir. iki fiilin mânâları o kadar belli ve ayrıdır ki şüphesiz seyir­
ciler arka arkaya kullanılmalarından rahatsız 
olmamışlardır. 
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8 7 - 8 8 m â n â açıktır : Poseidon Athene 'n in niyetini 

öğrendikten sonra hislerini gizlemek l ü z u m u n u görmüyor, ' benden bu 

lûtfu elde e t m e n için uzun sözlere hacet yok ' diyor. 

88 sıfatı ve ifadesi için 

bk. mıss. 1-2 not. 
"ayık deniz, engin" , kk. 'denizin yaygın sathı'. K. 

'nın genişlemesi, kş. lât. plânus vs.— Aiskh. 
Ag. 659 ve Soph. Ai. 461 Pind. Pyth. 4,447 

İfade gene edebî bir tad taşıyor: yukarıki misallerden mülhem 
olduğu hissini uyandırıyor. 

89 - 90 Mykonos adası Pire ile Samos arasında işliyen gemilerin yolu 
üzerinde, Kyklad adalarından biridir. 490'da Datis'in Asya'ya dönerken bu 
adaya çıktığını Herodotos (6,118) anlatır. Pers hâkimiyeti altında kaldığı 
malûmdur, Aiskh. Pers. 885. Perslerden kurtulur kurtulmaz ada Delos-Attike 
deniz ittifakına girmiş, diğer Kykladlar gibi Atina'nın müttefiki iken 
sonradan tebası haline düşmüş, fakat Peloponnesos harbinin sonuna kadar 
Atina'ya sadık kalmıştır. Büyük bir kült merkezi olan Delos'un yakınında 
olması dolayısı ile herhalde stratejik ehemmiyeti büyüktü: iki adanın 
yan yana anılması bunu teyit eder. • 

490 yılında adaya çıkan Datis'in dahi kutlağına el sürmediği küçük 
Delos adası 478 - 477 Deniz ittifakının kurulması ile müttefiklerin hazine­
sinin muhafaza edildiği merkez olmak gibi yüksek bir şerefe nail olmuş, 
hazine Atina'ya taşındıktan sonra da vergi ödememek imtiyazından isti­
fade etmiştir. 426 yılında Atina'nın general Nikias'ı göndererek büyük 
bir merasimle beş senede bir oyunlarla ve şiir müsabakaları ile kutlana­
cak büyük bir bayram tesis etmesi, bu küçük adaya verdiği ehemmiyeti 
belirtmiye kâfidir. 

Sudan yana fakir ve verimsiz Skyros adası Euboia adasının doğusun-
dadır; iki iyi limanı vardır. , 

Ilias'ta Yunanlılar için bir iaşe merkezi olarak gösterilen Lemnos 
adası Ege'nin kuzeyinde, Çanakkale boğazının karşısındadır. İlk halkının 
Pelasglardan müteşekkil olduğunu Herodotos söyler. Atina yerleşmecileri 
tarafından işgal edilmiş, M. ö. 450 yılında bir klerukhia olarak tanzim 
edilmiştir. Kısa bir müddet için (404 - 393) Ispartalılar tarafından işgal 
edilmiştir. 

Kaphereus burnu Euboia'nın güneyinde, Athene'nin bahis mevzuu 
ettiği denen mevkiin yakınlarındadır, bk. mıs. 84. 

Kaphereus burnu hariç, bu adı geçen adaların civarında Yunan 
donanmasının vatana dönerken herhangi bir felâkete uğradığına. dair 
hiç bir bilgimiz yoktur. Kaphereus burnu ise, Yunan donanmasının başlıca 
felâketlerden birine uğradığı yerdir, Skhol. 

Kş. Verg. Aen. 11,260 Euboicae cautes ultorque 
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Caphereus. Nauplios Troia'da haksız yere öldürülen oğlu Palamedes'in 
intikamını almak için bu tehlikeli sahilde ateşler yakarak bir çok Yunan 
gemilerinin kayalara çarpmak sureti ile parçalanmasına sebep olmuştu, 
kş. Bel. 767 1126-1131 

Diğer ada isimlerinin sadece bir uçtan öbür uca kadar bütün 
yaygınlığı ile Ege denizini ifade etmek istemeleri kuvvetle muhtemeldir. 
Ancak sayısız adalar arasında tam da bunların anılması şüphesiz bir 
tesadüf eseri değildir. Bu adaların hepsi homerik devirde meşhur adalar­
dır, dolayısı ile sadece anılmaları ile seyirciyi o geçmiş âleme sokmakta­
dırlar. Netekim Lemnos, Aiskhylos'un ve bizzat Euripides'in tragedyaları 
ile bir defa daha meşhur olan Philoktetes'in acıklı macerasını yaşadığı 
adadır. Skyros Akhilleus'un Troia'ya gitmemek için gizlendiği "adadır. 
Delos'un adı Odyssia'da geçer, ayrıca ifadesi bu civarın 
son derece tehlikeli olduğuna da işarettir. Mykonos adı sadece Delos'la 
birlikte anılmış olabilir, fakat şu da unutulmamalıdır ki bir rivayete 
göre Lokris'li Aias bu adada gömülmüştü (bk. Pauly-Wissowa, RE 
XVI 1, süt. 1031). 

89 Euripides Aiskhylos'un bir mısraını hatırlamış olacak, Pers. 421 

"Mykonos'un kıyıları" ; Attik nesir dilinde 
nâdir kullanılan bir kelimedir, Xen. An. 6,2,1. Daha ziyade kumsal olmı­
yan dik kıydarı kastettiği anlaşılıyor, B 395 425 

Aiskh. Pers. 303 Soph. Trakh. 752 
Ant. 592 

"kayalık Delos" ; aslında 'domuz sırtı' 
demektir; 

(Suid.) anlaşılır. Euripides'ten evvel Aiskh. Eum. 9'da 

90 pleonastik ifade, Homeros'tan itibaren Yunan 
şiirinde sık sık görülür, Z 71 173 

10 vs. Attike dilinde 

"ölüler" demektir, 

pleonastik ifade yetmiyormuş gibi bir de kelime­
sinin ilâvesi mâna bakımından tamamen lüzumsuzdur: netekim 
Homeros'ta (= canlı vücut)'a tezat olarak "ölü vücut" demektir, H 79, 
X 342, 53, 67, 187. Aynı mânâ Hesiod. Asp. 426, Sim. 120, 
Herod. 7,167'de, Pindaros ve Attike yazarlarında görülür. 

şişkin bir ifade olmakla beraber, boş ve zevksiz değildir: 
kelimesi tasviri sanki daha plâstik bir şekilde belirtiyor, kş. Hik. 

61 - 62 Aiskhylos'un Agamem-
reore'unda bu fırtınayı haberci şöyle anlatır: mıss. 658 - 660 
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92 ilk mânâsı ' sürünmek ' t i r ; fakat d a h a Home-

ros ' ta, E u s t a t h i o s ' u n izahına göre, sadece y ü r ü m e k 

"Yürümek, gitmek, gelmek" mânâs ında t ragedya şairleri, Aiskh. Prom. 

812, 1026, bilhassa Soph. Al. 287, El. 1502, O.T. 83, Phll. 207 ve bizzat 

Eur , Herak. 1154 vs. kul lanı r lar .— Yalın acc. ile 

asla u y g u n ve şiir diline hast ır . 

Poseidon, ilk hayret i geçtikten ve Athene'nin niyet inden emin o lduktan 

sonra, harekete geçmek arzusu ile yanıyor ve tanr ıçayı bizzat teşvik 

ediyor. 

' f ı r l a t m a ' , ' o k ' t u r ; şair b u r a d a şüphesiz sadece 

"y ı ld ı r ımlar ı " demek istiyor; aynı ifade, a m a t a m yerinde kullanılmış, 

Aiskh. Hept. 4 3 0 - 4 3 1 ' d e 

(şimşekler, yı ldırım darbeleri ona (Kapaneus 'a) 

öğle sıcağı gibi geliyor). Aiskhylos 'ta şairane ve kuv­

vetli bir ifadedir, çünkü şimşeklerin çaktığı, yı ldırımların düş tüğü duyu­

r u l m a k isteniyor, Eur ip ides ' te ise sadece y a v a n yerine geçe­

cek edipçe bir sözdür! 

93 " k o l l a " ; İon-Att ik aslında 'başını uzat ıp 

gözetlemek'tir, sonradan sadece 'beklemek' veya " k o l l a m a k " . U m u m i y e t l e 

acc. ile kurulur, kş. mış. 456 B u r a d a con. 

ile "-ceği â n ı " . 

94 gemicilik tâbir idir : " p a l a m a r l a r ı k o y u v e r m e k " , y a n i 

"ye lken a ç m a k " . Bu ve b u n a benzer gemicilik tâbir lerinin kullanılışı o 

k a d a r yaygındır k i günlük dile girmişlerdir; aynı tâbir , metaphor ik m â n a d a , 

Med. 278 Aristoph. Hipp. 756, E u r . 

Herak. 837 Gemicilik h a y a t ı n d a n alma iroage'lar için 

kş. ayrıca Herak. 478 ve Med. 770. Aynı şekilde türkçede gemicilik dilin­

den günlük dile geçme bir çok tâbir ler m e v c u t t u r , 'yelkenleri indi rmek ' 

v s .— sonradan yanlış yere de kullanılmıştır, Krinagoras 

A . P . 9,544 (bk. Wi lam. , o.c., s. 392). 

B u r a d a geçen gemicilik tâbir ler i için bk. mıss. 102 -104, 108, 118. 

95 - 97 Poseidon'un, Athene 'n in sahneden uzaklaşmas ından sonra, 

söylediği bu üç mısra t r a g e d y a n ı n asıl tezini gayet açık bir şekilde belirt­

mektedir . Bu ise bize üç m ü h i m hususu açığa v u r m a k t a d ı r : 

1) Muhtelif epeisodlara bölünen ve sahnede zahiren H e k a b e ' n i n etra­

fında t o p l a n m a k sureti ile v a h d e t teşkil eder görünen bu eser, h a k i k a t t e 

bu üç mısra ile ifade edilen tezin bir nevi hissî, temsilî, polemik bir 

müdafaası o lmak it ibarı ile bir b ü t ü n d ü r . 

A. Ü. D. T. C, F. Dergisi F 28 



2) Ortaya attığı tez Euripides'in zihniyetinin bir ifadesidir. Netekim 
tez yeni değildir, şüphesiz seyirciler Aiskhylos'un Persler'indeki kuvvetli 
mısraları hatırlamışlardır, mis. 807 - 812 

Gerçi Eleusis'li şair 
Perslerin hezimetini ahlâkî bir görüşle izah ediyor, fakat nihayet ölçüsüz­
lüğü, aşırı gururu da barbarlığın bir icabı olarak tefsir etmekle Yunan­
lıları zımnen fazilet örneği olarak övmüş, dolayısı ile Yunanlılığın şerefini 
bir kat daha yükseltmiş oluyor; mensup olduğu millet şaire o şanlı 
devirde efsanevî bir millet olarak görünüyordu." Pelopunnesos harbinin 
manevî sefilliği içinde yetişen Euripides ise böyle bir düşünceden tamamen 
uzaktır, onun için insanlık bir bütündür, beşerî zaaflar herkesin, her 
milletin malıdır: Perslerde ayıpladıkları o ölçüsüzlüğü, o aşırılığı bizzat 
Yunanlılar da göstermemişlerdir midir, hattâ göstermekte değil midirler ? 

3) Bu kadar positiv ve soğuk kanlı bir görüşün insanı her türlü 
hayal ve heyecandan uzaklaştıracağı haklı olarak düşünülebilir. Ama şair 
(belirtmek fırsatını bulduğumuz gibi, bk. mıs. 35 not) umumî bir görüşü 
belli ve bütün halkın alâkasını çeken bir hâdiseye tatbik etmek sureti 
ile, mythos dekoru içinde ileri sürdüğü ahlâkî teze yeni bir hayat ve 
heyecan bahşetmesini bilir. 

95 yalın bir az daha kuvvetlidir, kş. mıs. 9. 
Lüzumlu lüzumsuz ile takviye edilmiş fiil misalleri dramda pek çok­
tur. Bunların bilhassa Sophokles'te görüldüğünü, örnekler vermek sureti 
ile, Wilamowitz kaydeder (o.c., s. 250). gibi (Aiskb. Hept. 194) 
şahıs hakkında da kullanılır, Soph. Trakh. 1104 

ve Tro. mıs. 142 Daha epik 
bir şekilde, aynı fikir ve aynı kelimeler Aiskh.ta, Ag. 472 

(Ilias'ta görülen homerik yerine). 

96 - 97 Şehirleri tahrip edenlerin niçin akılsız oldukları izah edilmek­
tedir: mantıkî olarak cümle yukarıki cümleye bir 'çünkü' ile bağ­
lanmalıdır. Fakat hiç bir bağ olmaksızın iki cümlenin yan yana getiril­
mesi, fikrin daha çok belirmesini temin ediyor. Bu tarz kurma türkçeye 
de hastır. 

'mezarın üzerine yığılan toprak'tır, sonradan "mezar". Şiir 
dilinde, Ilias'ta (B 604, 793 vs.) ve Odysseia'da 239 vs.), Pindaros'ta 
(Ol. 1,93 vs.), Theognis'te (1204). ve bilhassa tragedya şairlerinde sık 
sık görülür. 

appositionu, "ölülerin mukaddes 
barınağı". Hom.ta 802, 
II 44, 31 vs,), Aiskhylos'ta (Hik. 231); Attike dilinde 
(şiirde, Soph. frgm. 262, Eur. Hik. 756; nesirde, Thuk. 3,59, Plat. Nom. 
718a vs.) "ölüler"dir, yani 'yorgun düşenler, mücadele edecek mecal bula-
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mayıp kendilerini ölüme te rk edenler' ; ölüler için kullanılan bu kelime 

Yunanlı ların mücadele r u h u n u ve h a y a t a bağlılığını tek başına belirt-

miye kâfidir. 

97 activ mânâsı için kş. mıs. 26. 

ifadesinin daha iyi anlaşılması için, mis. 26 'da 

dendiği hat ı r lanmal ıdır : müşahhaslandır ı lan 'ele geçi­

riyor', ' tesl im alıyor'. B u n a benzer bir ifade için kş. türkçede 'ateşe 

vermek' . 

aor. gnomicum. Temsilin m e v z u u n u n seyircilere bildirilmesi 

mânâsı ile prolog b u r a d a sona ermektedir . Poseidon'un son sözleri, seyir­

cilerin üzerinde derin bir tesir b ı rakacak bir h ü k ü m d ü r , h ü k m ü n her 

zaman için m u t e b e r olduğunu ise aor i s tum gnomicum bel ir tmektedir . 

Sanki şair Atinalı lara 'kıssadan hisseyi kendiniz çıkarın ' demek istiyor. 

98 - 152 Prologun üçüncü kısmı: protagonist Hekabe 'n in yatt ığı yer­

den ağır ağır ka lkarak söylediği acıklı sözlerle asıl oyun başlamış oluyor. 

Mısralar anapais t lerden ibaret t i r ; ancak anapaist ik dipodiaların yerine 

daktyl ik dipodiaların (bazen adonios şeklinde, yani bk. meselâ 

mis. 99 geçtiği görülmek­

tedir. Kısım sonlarında paroimiaklar (yani anapais t ik dipodiaların ka ta lekt ik 

şekli, görülmektedir (mıss. 104, 109, 121). Bu ana­

paistik mısralar d r a m d a iamblar la lirik kısımlar arasında sık sık görülür. 

Yalın sözle şarkı arasında bir nevi geçiş teşkil eder. Bir reci tat ivdir ; 

fakat H e k a b e ' n i n heyecanı, teessürü gittikçe ar t t ığ ından, mıss. 122'den 

i t ibaren reci tat iv doğrudan doğruya bir şarkı oluyor; mısraların spondaik 

bir r i tm alması b u n u gösterir. 

98 accenti geri alınmış şeklidir, şiirde imperat iv 

" k a l k " m â n â s ı n d a kullanılır, 178, a 13; Aiskh. Khoe. 963, Soph. 

Ai 194. 

" k a r a b a h t l ı " t ragedya şairlerinde ve bilhassa Euripides ' te 

görülür. 

98 - 99 P a r m e n t i e r ' n i n de kaydett iğ i gibi, a syndet 

H e k a b e ' n i n hareket ler indeki ağırlığı bel i r tmektedir . Bu b a k ı m d a n 

(Musgrave) şeklindeki tash ih lüzumsuzdur . P . u n lect ionudur. 

Murray şeklinde düzelttiği V.un tercih ediyor, fakat 

asyndet i kabul e t m e m e k için bir sebep y o k t u r . Belki de Skhol.m tefsirine 

d a y a n a r a k Schwartz ' ın t a h m i n 

ettiği gibi şeklinde değişik bir lection m e v c u t t u , 

"ka ld ı r " , kş. K 80 

99 u m u m î olarak göz a l t ında olan bir şeyi göstermek için kul­

lanılır, kk. " b u n l a r " , " b u gördükler in iz" ; kş. 226, Soph. O.K. 883; 

şahıs h a k k ı n d a da, Soph. O.T. 1329, E u r . Andr. 168, Kykl. 63. 
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99 -100 "artık burada ne Troia kaldı, ne Troia 
kıraliçesi" ; yunancada cümle şöyle anlaşılmalıdır: 

(kş. Eur. Andr. 168-169 
Fakat bahis mevzuu şeylerin arasında 

bizzat kendisinin de bulunması fiilin 1. şahsa alınmasını ve dolayısı ile 
- ilk olarak Troia'nın, ikinci olarak kendisinin zikredildiğine göre - fiilin 
ilk subiecte değil, ikinci subiecte bağlanmasını gerektirmiştir. Böylece 
Hekabe dramdaki rolünü daha ilk sözlerinden itibaren belirtmiş oluyor: 
Troia'nın mukadderatı kendi mukadderatıdır. 

101 aslında 'tanrı, tanrı kudreti'dir, sonradan "talih" : 
iyi talih. 

complementsiz olarak anlaşılması tercih edilmelidir, çünkü 
ile kurulur; "mütevekkil ol", kş. a 586 

Bu takdirde gen. abs.tur. Bununla 
beraber nesirde gen. ile kurulduğuna dair misaller de mevcut­
tur, Plat. Prot. 323a ve, bir part. ile, 
Pol. 564d 

102 "deniz yolculuğu", "yol, rota"dır, kş. Eur. Kykl. 108 
(sen yurdunun yolunu bilmiyor 

muydun?). 

"rotana devam et" , kk. 'yolundan git' , netekim 
Skhol.ın izahı 

( < g e m i > de dalgaların < gittiği> istikamette 
yolunu katederek süratle ilerliyordu). Fakat burada Hekabe'nin takip 
edeceği rota, müteakip anlaşılacağı gibi mukadde­
ratı tarafından kendisine gösterilen rotadır: Hekabe'nin ömür gemisi 
mukadderatın hayat denizinde kabarttığı dalgaların ve estirdiği rüzgârın 
istikametini takip etmeli ve varacağı sona varmalıdır. Geçmiş saadet 
kıyılarına dönmek arzusu ile, çizilen rotadan ayrılırsa dalgalarla boğuş­
mayı göze almalıdır.— Parmentier'nin tercümesi fazla serbesttir: 'vogue 
au gre du courant'. 

103 P.un bu lectionu V. - Skhol.ın şahadetine 
rağmen - tercih edilmelidir, (Gerçi "-e karşı çevirmek" mânâsında 

için başka misaller yoktur, fakat transitiv mânânın activle, intran-
sitiv mânânın medium'la belirdiği umumî kaidedir. Kş. trans. 
'contra statuo, oppono' . Thuk. 4,115 
ve intr. 'resisto, obsisto', II 305 

ve bizzat bu noktayı açıklıyan Skhol. Tro. 103 

"burun vermek"tir. 
şiir dilinde kullanılan seçme kelimedir, Homeros'ta H 104, 

288 vs., tragedya şairlerinden bilhassa Aiskhylos'ta, Pers. 360 vs., 



Eur.te OT. 206, bir kaç defa Aristophanes'in anapaistlerinde geçer. Attike 
nesrinde hiç raslanmaz. 

104 ile ifade edilen fikir tekerrür 

ediyor; kurma gemicilik tâbirlerine uydurulmuştur: sanki 
253) veya (Aiskh. Ag. 691). 

106 -107 Retorik sual hakikatte mis. 105'teki sızlanışın 
sebebini izah ediyor: bunun için de cümle ile başlıyor. 

yani "sızlanmam için, göz yaşı dökmem için her türlü 

sebep var".— mânâsında Homeros'tan itibaren mevcuttur, 

I 227, 98 vs. 

Hesykhios'a göre Homeros'ta ilk 
mânâda görülmektedir, 'faydasız, boş' , K 480, II 336, s 416 vs. : tra­
gedya şairlerindeki mânâsı "bahtsız, sefil'dir, Aiskh. Hept. 779, Soph. 
Trakh. 972. Hayatı bir mücadele olarak gören Yunanlılar için 'faydasız 
olmak, işe yaramamak, iş görmemek, âciz olmak' b e d b a h t l ı ğ ı n ta 
kendisidir. Akhilleus 'yeryüzünde faydasız bir yük' olduğundan şikâyet 
eder, Bu vaziyette 

kalmaktansa, her Yunanlıyı ürperten ölümü dahi göze almıştır. Homerik 
ideallerle beslenen Pindaros şöyle der, Ol. I 131-136: Ölmek madem ki 
mukadderdir, neden insan şansız şerefsiz bir ihtiyarlığın uzun yıllarını 
gölgede oturarak boş yere geçirsin, hayatın güzelliklerinden nasibini alma­
dan ? Hayır, atılacağım bu mücadeleye . . . — semantik gelişimi 
bu ışık altında tetkik edilmelidir. 

107 aslında 'ağır ağır y ü r ü m e k ' 4 2 1 ) , 'serserice dolaşmak' 
367)tır; fakat 'def olmak, mahva doğru gitmek' ve buradaki gibi "yok 

olmak" mânâsı bilhassa lanet formüllerinde belirmektedir, 163, X 498, 
Arkh. ap. Plut. Eth. 239b (yok olsun). 

Aristoph. Pl. 604 Soph. Phil. 1200 

Ilias'ta ve tragedya şairlerinde sık kullanılır; nesirde nâdirdir. 

108 "debdebe, ihtişam", Skhol. 
Aynı metaphorik mânâda Soph. Trakh. 819 

bir kaç defa Euripides'te, Rhes. 
760, Phoin. 717 ve Tro. 1158 

Tyrrell ve ona uyanlar fiilin gemicilik dilinden alma 
olup metaphorik mânâda kullanıldığını ileri sürüyorlar; 
yelkenler hakkında "indirmek" mânâsına geldiği doğrudur, Aristoph. Batr. 
999 - 1000 rüzgârı tam alma­
mak için, yelkenin alt kısmı katlanırdı, "la partie superieure, toute celle 
qui etait occupe par les bandes de ris, etait enroulee autour de la vergue 
au moyen des garcettes" (Cartault, La triere athânienne, s. 195). Aynı 
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manevra, gene metaphorik mânâda, Eur. Med. 523 - 526'da. Bununla bera­
ber unutulmamalıdır ki bir mânâsı da "indirmek, kısmak, 
küçültmek"tir, kş. Eur. Teleph. frgm. 716 

Herakl. 1417 

Nom. 
3,691e Isokr. Symm. 176a 

Hele 'debdebe, ihti­
şam' için kullanılan kelime hatırlanırsa (şişkinlik) 
gemicilikten alma metaphorik manâlı bir kelime olduğu akla pek gelmez. 

110-111 Heyecan ve keder insanı içini boşaltmıya sevk eder; akla 
Odysseus'un daha dalgın ve daha mütevekkil sözleri geliyor: ı 14 -15 

Odysseus başından geçenlerin hepsini, bütün acıklı 
maceralarını anlatacak. Hekabe ise binbir felâketten hangisini anlataca­
ğını şaşırmış; hikâyesi ise -yaralar henüz çok taze !- bir ağıttan, bir sız­
lanıştan başka bir şey olmıyacak. Böyle anlaşılınca, Tyrrell ve 
Murray gibi, mıss. l l l ' i bir fazlalık olarak telâkki etmiye imkan 
yoktur. 

112 - 113 nida genitivinin sebep genitivinden başka 
bir şey olmadığına dair güzel bir örnek: 'benim halini acıklıdır, çünkü...', 
ancak fiili tamamlanması icap eden bir cümle değil, 
bir az aşağıda görülen (mis. 115) gibi bir nidadır: "vah, acıklı 
halim! .. . "— "hali ya­
man olan". 

nadirdir ve şahıs hakkında 
kullanılır, kş. Eur. Alk. 865 ve Aristoph. 
Ekkl. 1102 - 1103 Burada ise 
atfedilmiştir.— 'piegamento' (Taccone, Cammelli) veya 'piegatura, 
postuıa' (Martellotti) değil, "yatış"tır. İfade oldukça ağırdır ve kelime 
kelime bir tahlile pek tahammülü yoktur, kk. 'adalelerimin ağır mukad-
derath yatışı'. Bir bütün olarak ne demek istediği gayet iyi sezilmektedir: 
"ağır bir mukadderatın yükü altında yere serilen uzuvlarım. !" . 

113 "nedir bu hal im"; bir mânâsı "halde­
yim, vaziyetteyim"dir, kş. Thuk. 7,77 

(hastalıktan ne hale geldiğimi görüyorsunuz). 

114 "sırtım dayanmış", aslında "uzanmış", 
da Yunan accusatividir. 

yani "toprak, kuru toprak". 

116 " d ö n d ü r m e k " , i l e daha 
iyi izah edilmiştir; "her iki yanıma, yani bir bu yanıma, bir o yanıma 
çevirmek". 
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trado per manus, "elden ele geçirmek"tir, kş. Plat. Pol. 
1,328 + acc. kurması ile, Aris-
tot. Z.M. 4,4,5 (damarlara yaydan gıda). 

Skhol. Aslında 'diken'dir, 

fakat "bel kemiği" mânasında kullanılışı Skhol.ın 
şeklinde bir izahına ihtiyaç gösterecek kadar nâdir değildir, bk. Herod. 
2,75; 4,72, Hpk. Arthr. 791, Theokr. 24,32, bizzat Eur. El. 492. 

118 Skhol. Aslında 
'duvar ' , bazan 'sur'dur; sık sık "gemilerin sancak tarafı, yanı" 

mânâsına gelir, 0 382, Theogn. 674, Eur. Hel. 1573, Thuk. 7,36 ve baş­
kaları. Görülüyor ki burada da şair gemicilik dilinden alma bir ifade 
kullanıyor: sırt üstü yatan Hekabe'nin hareketleri yalpa vuran bir gemiye 
benzetilmektedir. Metaphorik olarak kabul edilen bu ifadeyi beğenmiyen­
ler var; Parmentier mazur görmiye çalışıyor: "Pour les Grecs, dont la 
langue est remplie d'expressions ııautiques, elle ne devait pas offrir autant 
d' e t r a n g e t e que pour nous". Mazur görmiye çalışıyor dendi, çünkü 
bizzat Parmentier ("uzuvlarımın, yani vücudumun yanları" ; 

"uzuv", kş. Aiskh. Pers. 991 - 992 şeklinde 
okuyor (Murray ise bir sıfatı olarak anlamayı tercih 
ediyor: 'acıklı'), yani Parmentier metaphorik olarak 
dahi bir insanın 'iki yanı' mânâsına gelemiyeceğini kabul etmiş . oluyor. 
Parmentier okumakta tamamen haklıdır, çünkü kanaa­
timce kelimelerin yeri bağlanmasını imkânsız kılıyor, 

kelimesinin kullanılmasına gelince, bence, Yunan tragedya şairle­
rinde, bilhassa Aiskhylos'ta sık sık görüldüğü gibi, açıkça ifade edilmemiş 
bir teşbih vardır, daha doğrusu bundan evvelce yapılan bir teşbih devam 
ettirilmektedir: Hekabe fırtınaya tutulmuş bir gemi gibi idi. Şair ihtiyar 
kıraliçe ile fırtınaya tutulan gemiyi ayrı ayrı değil, bir tek image olarak 
görüyor (kş. Soph. Ai. 196 - 200 ve Su. Sinanoğlu, Aias tercümesi, 2. basım, 
Ankara 1946 Millî Eğitim Basımevi önsöz, s. XII) : sırt üstü yatan kıra­
liçe ıstırabın şiddetinden, rüzgârın ve dalgaların darbeleri altında yalpa 
vurarak ilerliyen bir gemi gibi kıvranmaktadır. Bu vaziyette kıraliçenin 
bel kemiği geminin omurgasını temsil eder. Bu benzetmenin 

hemen sezilememesi Euripides'in şiirinin - şimdiye kadar bir kaç defa 
belirtmek fırsatını bulduğumuz gibi - hissi olduğu kadar aklî olmasından 
ileri gelmektedir. Vücudunu hareket ettirmek arzusu da 
yerindedir: beden hareketleri fizikî acıları da, manevî acıları da kısmen 
olsun teskin eder; 'acıdan kıvranmak' , bir felâket haberine 'dövünmek' 
gibi türkçede mevcut tâbirler de bu hakikati ifade etmektedir. Şüphesiz 
kommos, yani ıstırap şarkısı söylenirken, buna uygun bir takım hareketler 
yapdıyordu.— Diğer taraftan Hekabe'nin daha ilk sözlerinden itibaren 
kendisini bir gemiye benzetmesi, sadece Yunanlıların denizcilikle olan 
yakınlıkları ile izah edilmemelidir. Daha ilk andan itibaren Hekabe'nin 



şuuru altında gemiler, bir çok gemiler var: bu onu rahatsız etmektedir. 
Kendisi de denizlerde sefer eden bir gemiye benzemektedir, fakat şuuru 
altındaki gemiler, bu gemi değildir: zihninin karanlıklarında duran gemi­
ler şarkıya başladığı anda birdenbire ışığa çıkıveriyor: mis. 122 

0 gemiler ailesini, vatanını mahvetmek için, kendisini ve 
sevdiklerini köle olarak uzaklara götürmek için gelip Troia koylarında 
demir atan Yunan gemileridir. Kabul etmek lâzımdır ki Hekabe'nin ilk 
sözlerinden bu lirik kısma geçiş fevkalâde tabii ve güzeldir. 

119 acc. ile "refakat etmek için" ; 
(Tydeus'u haber < götürmek > için gönderdiler), Xen. An. 4,3,11 

(ateş < yakmak > için çalı çırpı toplamak) vs. 
"göz yaşlarımın, yani ağlayışımın sonu gelmiyen 

hüzünlü nağmelerine refakat etmek için". 
için kş. I.T. 146 (şarkının 

lyradan mahrum nağmelerine). 

120 -121 Bu iki mısra filologları epey yormuştur. Parmentier'nin 
tercümesi oldukça serbesttir: "c'est la musique qui reste aux malheureux 
dans des desastres oü doit se taire le chant des choeurs". Hakikatte 
mânâ gayet açıktır: "kara hahtlılar için bu da, oyunsuz (yani kederli) 
felâketleri terennüm etmek te Musa'dır (şarkıdır) ", netekim Skhol. 

(teselli, şarkının verdiği teselli) 

Gerçi acıklı nağmeler Musa'nın hoşuna gitmez, fakat nihayet bu nağme­
ler de bir şarkı, hüzünlü bir şarkıdır. Fikir için kş. Eur. I.T. 144-146 

(bakın ne acıklı sızlanışlara daldım, Musa'nın hoşuna gitmiyen bir 
şarkının lyradan mahrum, nağmelerine.. !); Musa'nın hoşuna gitmiyen.. 
fakat ne çare? Kara bahtlılara kalan budur, felâketlerine ağlamak: bu da, 
her şeye rağmen, bir şarkı, bir Musa'dır. "oyunsuz, oyunlarla 
kutlanmıyacak" yani "hazin, kederli"dir, kş. Soph. El. 1069 

Fakat burada bağlı olarak ve hemen yanında 
kuvvetli bir tezat yaratıyor: Hekabe'nin söyliyeceği gerçi gene bir şarkı­
dır, ama koro halinde oynamıya asla müsait bir şarkı değildir. 

'ses çıkarmak; gürültü etmek'tir, fakat Pindaros'ta "cantu 
celebrare: terennüm etmek"tir, Ol. 2,3, Nem. 9,128, Pyth. 2,115 vs. ; kş. 
Eur. I.T. 1093 

122 Hekabe'nin sözleri bu andan itibaren daha lirik bir edâ alıyor; 
anapaistler sık sık spondaios şeklini alıyor, zaman zaman prokeleusmatik 

görünüyor. Dorik şekiller sıklaşıyor, meselâ 122 
128 Bu kısım bir 

stroph (122 -137), bir de antistrophtan (138 -152) ibarettir. Ancak res-
ponsio strophica kusurludu: mis. 136 (dört anapaisti tamamlamak için 
bir - eksik, Schroeder ilâve ediyor: 
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mis. 140 (124'e n a z a r a n eksik); mis. 144 (127'ye nazaran 

iki ayak eksik); mis. 144b (128'e n a z a r a n b i r - eksik); mıs. 148 (133'e na­

zaran bir - eksik). Ayrıca mıss. 124 ve 125'in izahı müşküldür ; beliren şema 

ş u d u r : (üç heceli kaidesi olan iki glykoneus ve spondaik 

clausola). Tashih denemeleri yapılmıştır (Schroeder, Euripides - Cantica, 

Lipsiae 1928), ancak mıs. 124'teki lectionu elyazma-

lar ından başka, Hesykhios 'un (s.v.) bir zikri ile de tey i t edi lmektedir . 

Bu vaziyet te metni , vezin mülâhazalar ı ile, tashihe kalkışmak caiz 

değildir. 

122 Hekabe sanki Y u n a n gemilerinin ilk defa 

ufukta göründükleri ânı gözünün önünde canlandır ıyor: va tanın ın, aile­

sinin, bizzat kendisinin m a h v ı n a sebep olan o gemiler ne de ânî olarak 

çıkagelmişlerdi! 

123 mıs. 128'deki bağlıdır (yalın acc.e d ikkat 

edilsin); cümle şöyle olacak: 

124 sıfatı b u r a d a n başka bir de Aiskh. Hik. 

529'da görülmektedir : Mânâsı açıktır: " e r g u v a n a 

benzer, erguvan görünüş lü" demektir . Esasen Homeros 'un kullandığı 

sıfatının sonradan bu m â n â d a anlaşıldığı m a l û m d u r ; halbuki 

hiç olmazsa dalgaların (A 482) ve denizin 391) epitheti 

olarak ' k a b a r a n , k a y n a ş a n ' mânâs ına geldiği m u h a k k a k t ı r : 

ve lât . f retum (çalkantılı su) gibi kelimelerle 

ilgilidir. H o m e r o s ' u n tanımadığı (erguvan; Homeros buna 

der) kelimesinin yayı lmasından sonra yanlış olarak ' e rguvan 

rengini a lmak; kıpkırmızı kesilmek' (Theokr. 5,124, A . P . 9,249) mânâ­

sında kullanılmıştır. 

125 " e m i n l i m a n l a r " , k ş . 3 5 8 vs . , Hes. 

Asp. 207. 'geminin karaya bağlandığı yer, geminin demir att ığı 

yer 'dir ; (Herod. 7,193) veya (Theokr. 13,30) 'demir 

a t m a k , demirlemek' . 

126 "f lüt lerin menfur h a r p (veya zafer) nağme­

leri a r a s ı n d a " . aslında m ü h i m hâdiselerin kut lanması sırasında, 

bilhassa Apollon şerefine koro halinde söylenen ağır başlı, m u h t e ş e m bir 

şarkıydı. "Zafer şarkıs ı" mânâs ında sık sık kullanılır, X 391, Aiskh. Pers. 

393, X e n . Kyr. 4,16 vs. " H a r p ş a r k ı s ı " , Xen. Kyr. 3,3,58 ve 7,19 

H a r b i n felâketli neticesini yaş ıyan Hekabe 'n in zihninde düş­

m a n ı n h a r p şarkıları zafer şarkıları ile karışsa gerek. 

t ragedya şairlerine has bir sıfattır; aet iv m â n â d a nadiren, 

b u r a d a olduğu gibi passiv m â n â d a ("nefret uyandır ıc ı " ) sık sık görülür, 

Aiskh. Pers. 886 v s . , Soph. Phil. 1348 vs. Homeros şeklini kul­

lanır, 



127 "ve tannan syrinks sesleri arasında" ; 
Theogn. 534'te 'sesi tatlı, ahenkli', Aisktı. Khoe. 341'de hattâ 'neşeli'; 

fakat burada helki de sadece "iyi öten, iyi ses çıkaran, yani tannan" ; 
Parmeııtier 'chalumeaux sonores" diye tercüme ediyor. 

128 - 129 "Mısırlıların örme marifetini, yani Mısır­
lıların marifeti olan halatları". Skhol. 

Herodotos (2,96), Theophra-
stos (Ph.H. 4,8,5) ve Plinius'un (His. nat. 13,13) anlattıklarından öğre­
niyoruz ki Mısır'da denen nebatla gemiler için yelken 
ve halat yapılıyordu. Burada Skhol. ile "halatlar"m 
kastedildiğini doğru olarak izah etmektedir, çünkü "örülmüş, 
örme" sık sık halat, ip için kullanılan bir sıfattır, X 469, 175, Soph, 
Ant. 54 vs.; hattâ bu tragedyada (mıss. 958 ve 1010'da) " ip, 
halat" mânâsında kullanılmıştır, 

verilecek mânâda filologlar hemfikirdirler: "ustalık, ma­
rifet" , Parmentier bir az farklı olarak ". . . dont l'Egypte enseigna le 
tressage" diyor. Tyrrell'in isim olarak anlaması ve 

şeklinde tashihi yanlıştır. Kopistin isim olabileceğini 
bilmediğini ileri sürüyor; halbuki yalnız bu tragedyada iki defa isim 
olarak geçiyor ! 

129 Shkol.ın izahı mânâyı aydınlatıyor: Ne­
tekim 'halatları bağlamak' mânâsında 497)'dan başka 
(X 465) ve 137) sık sık kullanılan fiillerdir — Şairin kullan­
dığı fiilin 'halat' mânâsına gelen kelimelerle kullanıldığına dair başka 
misaller olmamakla beraber, mıtıâsı açıktır: ve 

"asmak, geçirmek"tir, şu halde halatların sahildeki taşlara veya 
çakılan kazıklara "geçirilmesi" kastediliyor. 

131 P.un leetionudur; Murray'in tercih ettiği V.ta 
fut. şekli var; ancak Homeros'ta görülen bu mürekkep fiilin 
praes. ve imperf.inden başka zamanlarına raslanmamaktadır. Homeros'taki 
mânâsı (II 779 vs. 'gelmek, var-
mak'tır. Pindaros Pyth. 5,8 'yol almak, ilerlemek' mânâsında kullanıyor. 
Burada acc. ile herhalde "peşinden gelmek": bu karşılık esas mânâya, 
meselâ Parmentier'nin 'venir chercher'sinden daha yakındır. Euripides 
yalın fiili de acc. ile kuruyor, Phoin. 1233 -1234 

131-132 "Menelaos'un menfur karısı" 

Helene, Hekabe'nin gözünde Troia harbinin ve bütün felâketlerin yegâne 
müsebbibidir: Poseidon'un sözlerinden sonra (34-35), Hekabe'nin bu söz­
leri üçüncü epeisoda hazırlık teşkil etmektedir. 

132 "Kastor'un yüz karası" ; bir şahıs 
hakkında kullanılmasına dair bir misal Homeros'ta da var, T 42 (Hek-
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t o r ' u n Paris 'e sözleri) İk i 

kardeşten yalnız birinin anı lmasında şaşılacak bir şey olmasa gerek: Kas­

tor ' la b ü t ü n aile kastedilmiştir, t ıpkı Eurotas ' l a Helene 'nin tekmil yur­

d u n u n kastedildiği gibi. Kas tor ' l a Polydeukes ' in kızkardeşlerinirı hareke­

t inde; ! duyduklar ı u t a n c a Ilias'ta bizzat Helene temas eder, T 242 

Helene'de (mıss. 135 -142) Euripides 

bir r ivayete temas ediyor; bu r ivayete göre iki kardeş ve anaları Leda 

Helene 'nin yüzünden iht ihar etmişler. Aynı yerde (mis. 140) ve bu t ra­

gedyada (mıs. 1001} Euripides iki kardeşin birer yıldız oldukları rivaye­

t ine de temas etmektedir . 

133 m â n â bak ımından bir mısra evvelki farklı 

değildir, kş. Soph. Ai. 143, E u r . Med. 218. E u r . Hel. 135'de b a ş k a bir 

ifade ile Homeros ' ta sıfat şekli mev­

c u t t u r , B 115 ve I 22. 

134 Homeros ' ta da ima k u r b a n h a k k ı n d a kullanılan 

bir fiildir, " b o ğ a z l a m a k " , bk. meselâ I 4 6 6 - 4 6 7 

Sonradan insanlar h a k k ı n d a da, P ind. Pyth. 

11,36 (Iphigeneia h.) ve bilhassa t ragedya şairleri, Aiskh. Ag. 

1433, E u r . Phoin. 913 vs .— Praesens „historicum H e k a b e ' n i n sözlerine 

daha b ü y ü k bir dehşet hissi kat ıyor. 

135 ' toprağı süren'dir, b u r a d a ve yalnız b u r a d a 

metaphor ik m â n â d a " b a b a " . Akla K r e o n ' u n Ismene 'ye verdiği sert, fakat, 

b u r a d a kullanılan kelimesinin de ispat ettiği gibi, asla müstehcen 

bir edâ taş ımıyan cevap geliyor, Ant. 569 

En eski ve yaygın bir r ivayete göre Pr iamos 'un elli çocuğu 

varmış, ondokuzunun anası H e k a b e imiş. 

136 bk. mis. 106. 

137 gemicilik tâbi r i ; b u r a d a lüzumlu lüzumsuz bir 

takviye unsuru değil (bk. mis. 95), mânâs ını t a m olarak muha­

faza eden bir önekt i r : t r a n s . olarak, gemi h a k k ı n d a , 'yanaştır­

m a k ' , intr . olarak ' y a n a ş m a k ' t ı r . t r a n s . m â n â d a ' a t m a k , sür­

mek, k a r a y a o t u r t m a k ' t ı r , kş. Menandr . a p . S tob. Fl. 3,234 

î n t r . mânâs ı " b i n d i r m e k , çarp-

m a k " t ı r , Herod. 7,182 (gemi) Aiskh. 

Ag. 666 Şair gene bir 

teşbih y a p m a d a n iht iyar kıraliçenin hali ile k a r a y a o t u r a n bir gemiyi bir 

a rada görüyor, " b e n i ise bu felâket kayalar ına a t t ı " . 

138 P a r m e n t i e r P . t a k i Murray ise 

V.taki tercih ediyorlar. Bence d a h i okunsa, bazı commen-

tarc ı la rm arılar göründükleri gibi, baş tak i 

ayrı bir nida olarak anlaşı lmasına i m k â n y o k t u r ; ç ü n k ü bu t a k d i r d e 

evvel gelmesi şart t ı r , kş. s 183 



Aiskh. Ag. 1256 Soph. Ai. 9 4 4 - 9 4 5 

ve 

Plat . Theait. 142b Yani 'nasıl bir yerde 

o t u r u y o r u m ' şeklinde anlıyabilmek için denmeliydi. 

Bir a t t rac t io inversa 'nın mevcudiyet i kabul edilerek bağ­

l a m a k daha doğru olur; a t t ract ionsuz cümle şöyle olmalı: 

(veya kş. Soph. Ai. 908, 980, Apoll. R h . 1,290 ve bilhassa 

Aristoph. Neph. 925 ve E u r . Hek. 4 7 5 - 4 7 7 

b u r a d a d a 

nida relativ cümle ile d e v a m ettiri l iyor. P a r m e n t i e r de kabul et t i­

ğine göre) aşağı yukarı, böyle anlamış olsa gerek, ancak te rcümede bu 

bel irmemektedir, â quelle place il faut ici m'asseoir . . .' 

iç obiect, kş. Soph. O.T. 161 

ve E u r . Herakl. 1214 

139 P. ve V.un m â n â c a u y g u n olmakla beraber 

vezne u y m u y o r . Bothe 'n in tashihidir. İ lk mânâs ına uygun 

olarak " y a n ı n d a o t u r a n " , ancak sonra cümleye 

şişkin bir edâ veriyor. Bu ilk m â n â d a , fakat gen. ile P la t . Polit. 273d'de 

141 -142 evvel V. ve P. ta ( "us tura ile 

kazınmış çıplak baş la") kelimeleri var. Ancak bu kelimeler vezin bakı­

m ı n d a n olduğu kadar , m â n â b a k ı m ı n d a n da bir fazlalık teşkil ediyorlar. 

Murray bu iki kelimeyi ka ld ı rmakta haklıdır: belki de 

sadece bir yaklaş t ı rma iken (kş. Alk. 425 -427 

sonradan m e t n e gir ivermişt ir .— izah 

değil, yaklaşt ı rmadır , çünkü (""perişan o lmuş") d a h a ziyade 

dövünmenin, yolunmanın sebep olduğu p e r i ş a n l ı ğ ı ifade e tmektedir . 

da ( " m a t e m l i b a ş " ) , Alk. 512'deki ( m a t e m 
işareti olan kazınmış baş) ' ın aksine, saçların m u t l a k a kazınmış olduğuna 
delâlet etmez. 

143 yalnız b u r a d a ras lanan bir sıfattır; kelimenin teşekkülü 

ve accenti için kş. 

144 bis V. ve P . t a o k u n m a k t a d ı r . P a r m e n t i e r ' n i n 

yaptığı gibi vezin icabı (kş. E u r . 

I.T. 216 şeklinde ta sh ih etmekle y e t i n m e k herhalde 

iyi olur. Vezin t u t s u n diye Wilamowitz 144'ü tek mısra olarak ve 

a t a r a k okuyor: Murray ise aksine ikinci 

bir ilâve ediyor: 

" a c ı k l ı düğünlere n a m z e t k ı z l a r " , veya "gel in 
olmıyacak kızlar" . 

145 kş. mis. 8 Aynı fül E u r . Hek. 477 - 478'de 
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Hekabe arkadaşlarını ağlaşmıya davet ediyor; kş. Seneca, 
Troad. 63-65 lamenta cessant? Turba, captivae, mea, / ferite palmis pec-
tora et planctus date / et iusta Troiae facite.— az kullandır; yalın 

olarak, Soph. Ai. 432 ve 904; iç obiectli, Eur. Herakl. 1054 açc. 
ile (bir şeye), Aiskh. Pers. 922 

146 -148 elyazmalarına uygun olarak mıs. 146'da muha­
faza edilmesi şarttır. muhtelif hayvanların sesi için kullanılıyorsa 
da 412 domuz h. ; Hh. 13,4 kurt h. ; Xen. Kyr. 4,5 ve 6,17 köpek 
h . , Aiskh. Hept. 381 yılan h.) daha ziyade kuşların k e s k i n ç ı ğ l ı k l a ­
r ı n ı kasteder; netekim insanlar h. kullanıldığı zaman dahi, bu bağrış-
nıalar kuşların ve hususiyle turnaların keskin sesine benzetilmektedir, 

r 2-3 

Murray gibi mis. 148'in başına atanlar Skhol.ın 
tefsirinden cesaret alıyorlar: 

sonra P.ta görülen V.ta yoktur. 

Bu mısraların mânâsı sarih olmakla beraber, cümlenin yapısı bugüne 
kadar iyi anlaşılmamıştır, sebebi de Umumiyetle 
bir fazlalık olarak kabul edilmektedir. Taccone bambaşka bir izah yoluna 
saparak, ind.fut. ile kurulan burada her zamanki 

gibi 'davet, teşvik' mânâsını taşıdığına hükmediyor, kş. Xen. An. 1,7,3 
Olabilir. Ancak 

bence Hek. 398 ile yapılması âdet 
olan yaklaştırma çok yerindedir ve bahis mevzuu bu mısraları aydınlatmıya 
son derece elverişlidir. Hekabe' deki mısraın şöyle anlaşılması icap ettiği 
bence aşikârdır: 'sanki bir sarmaşık, ben kızıma bir meşeye sarılır gibi 
sarılacağım' (Meridier'nin tercümesi yanlıştır: 'je m'y attacherai, comme 
le lierre au chene', Paris, Les Belles Lettres). Şairin ifadesi şöyledir: 
Hekabe ilk anda kendisini bir sarmaşığa benzetiyor, müteakiben ise 
s a r m a ş ı k o l u p ç ı k a n ana kızına "bir meşeye sardır gibi" sarılıyor! 
Basit bir teşbih şöyle olurdu: Nete­

kim kş. Soph. El. 97-99 
Image'ların insanda uyandırdığı heyecanla muka­
yese unsurunu başa alın, Hek. 398'deki gibi bir ifade çıkacaktır: 

Tra­
gedya şairleri, epik şiirden ayrılarak, teşbihleri ayrı ayrı sahneler halinde 
canlandırmanın pathos'u zedeliyeceği kanaatindedirler, kş. mıs. 118 not. 

bağlı olduğu kelimeden sonra gelebileceğine dair misal Hek. 
398'den başka Soph. Trakh. 32'de vardır, Mıss. 146-148 de 
aynı şekilde anlaşılabilir: 

"sanki kanatlı kuşların anası, ben keskin çığlık­
lara < b a ş l a r > gibi, türküye başlıyacağım". Tyrrell Hek. 398'i iyi anla-
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dığı halde ("I, like the ivy, will cling to her as an oak"), hu mısraları 
anlamamıştır: " I , as the mother bird, fot you as the fledgelins, will 
raise the ştrain". Parmentier de Tyrrell'den başka mânâ verememiştir: 
"moi, comme la mere, (â nous) comme aux poussins . . . " (o.C, s. 34 not). 
Tyrrell'in, Parmentier'nin ve bütün öbür filologların yanılmaları 
iyi anlıyâmamalarından ve değil de, bağlama­

larından ileri geliyor. Halbuki Hekabe'de fiilinin 
bağlandığı gibi, burada da bağlandığı 
meydandadır. Diğer taraftan bağlanmasında 
hiç bir müşkülât yoktur, çünkü 'birine ana olmak', 'birine yurt olmak' 
gibi ifadelerde dativin kullanılması normaldir, kş. Z 429-430 

ve Soph. Ai. 518-519 
anlaşılmalıdır. 

149 mıs. 152'deki bağlanacak. Geçmiş saadet günle­
rinde söylenen o neşeli şarkılarla bu şimdiki şarkı arasındaki fark o 
kadar büyük ki! 

150 "Priamos'un asasına dayanmış". 

Gene heyecan dolu bir özleyiş. Skhol. haklı olarak şöyle izah ediyor: 

Priamos'un asası, Hekabe'nin henüz kocası sağken, ailesi ve vatanı baki 
iken, duyduğu maddî ve manevî emniyet ve huzurun sağlam teminatıydı. 
Şimdi ise . .. 

151 -152 kk. "oyunu idare eden ayağımın kuv­
vetli Phryg darbeleri ile" şairane bir şekilde bağlan­
mıştır; mantıkî olarak Phryg sıfatı çıkarılacak bir 
bağlanmalıdır: "Phryg (yani Troialı, bk. mıs. 7) oyununu idare eden aya­
ğımın kuvvetli darbeleri i le" , kş. mıs. 545 Diğer taraftan 
unutulmamalıdır ki Yunan musikisinde bir modus Phrygius mevcuttur.— 
Murray, Wilamowitz'in tashihine uyarak, okuyup bağ­
lamayı tercih ediyor. 

yalnız burada görülmektedir. 

152 çift acc. ile kurulduğuna dikkat edilmelidir: 
"tanrıların şerefine bir şarkı tutturuyordum" , buna benzer 

çift acc.li bir kurma Soph. El. 556 - 557'de, 


